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EN J

The quick start guide is intended to provide only an overview. For the maximum protection and comfort of your

child, it is essential that you read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Le guide de démarrage rapide est destiné a fourniruniquement un apergu. Pour une protection maximaleet un confort

optimal de votre enfant, il est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d’emploi etd e respecter toutes

les instructions.

Die Kurzanleitung soll nur einen Uberblick geben. Zum besten Schutz und ptimalen Komfort deines Babys ist es

wichtig, die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfaltig zu lesen und zu bechten.

NL

De snelstartgids is bedoeld om alleen een overzicht te geven. Voor een maxinale bescherming en een optimaal

comfort van het kind is het essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

ES

La guia de inicio rapido esta destinada a proporcinar solo una descripcién general. Para ofrecer la @xima proteccion y

un optimo confort para su bebé, es muy importante que lea atentamente todo el manual y siga las instrucciones de uso.

IT

Congratulazioni per il tuo acquisto. La guida di avvio rapido ha lo scopo di fmire solo una panoramica.

Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino & molto imprtante leggere e seguire

attentamente tutte le istruzioni.

PT

O guia de inicio rapido destina-se a fornecer apenas uma visdo geral. Para mina protecdo e conforto para o seu

bebé, é importante que leia atentamente e siga todas as instrugdes de utilzagéo.

SV

Snabbstartguiden ar avsedd att endast ge en dversikt. For att din baby ska f& et maximalt skydd och en optimal

komfort ar det viktigt att lasa hela bruksanvisning en noga och félja anvisningarna.

DA

Hurtigstartguiden er beregnet til kun at give et overblik. For at dit barn ha r det s& behageligt som muligt og

beskyttes mest muligt, er det vigtigt at du laeser hele handbogen igennem og f glger alle instruktioner.

Fl

Pika-aloitusoppaan on tarkoitus antaa vain yleiskatsaus. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi

lapsellesi on tarkead, etta luet koko kayttdoppaan huolellisesti ja noudatat kaikkia ohjeita.

PL

Skrécony przewodnik ma jedynie charakter pogl dowy.Aby zapewni dziecku najwy szy poziom bezpiecze stw a

oraz komfortu, nale y uwa nie zapozna si z niniej sz instrukcj i cile jej przestrzega

NO

Hurtigstartguiden er ment & gi bare en oversikt. For & oppna maksimal sikkehet og komfort for barnet ditt, er det

sveert viktig at du leser hele brukerveiledningen ngye og falger alle instruksjonene.

RU
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H zl balang ¢ k lavuzunun yaln zca bir genel bak sunmas amaclam tr. Cocu unuza maksimum koruma ve
ideal konforu sa lamak icin, tiim k lavuzu dikkatlice okuman z ve tim talimatlara uyman z arttr.

HR

estitamo vam na kupnji. Da biste djetetu zajam ili maksimalnu zastit u i udobnost, morate pa ljivo pro itati
cijeli priru nik i slijediti sve upute.

SK

Blaho elame k nakupu. Aby vase die a malo maximalnu ochranu a pohodlie,g potrebné pre ita si pozorne
cell priru ku a dodr iava vsetky pokyny.

BG
Ty yayyy. y ®y y y ¥y ¥y ¥y y ay
y y
UK
as y" o ay a y .y y $ y % y
y $ $ $ $ ¥ $ y$
HU

Gratulalunk valasztasahoz. Gyermekének maximalis véelme és optimalis kényelme érdekében rendkivili
fontos, hogy gyelmesen elolvassa a kézikdnyv egészét, és kovesse a beme szerepl utasitasokat.

SL

estitke za va$ nakup. Da bi vaSemu otroku omogo ili najve jo mo no za$ i to in optimalno udobje, je
bistvenega pomena, da pozorno preberete celoten prio nik in upoStevate vsa navodila.

ET

Onnitleme teid ostu puhul. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagariseks tutvuge hoolikalt kogu
kasutusjuhendiga ja jargige kaiki juhiseid.

Cs

Gratulujeme k zakoupeni vaseho vyrobku. V zajmu zajist ni maximalni ehrany a optiméalniho pohodli vaseho
dit te je d le ité, abyste si celou p iru ku podrobn pro etlia dodre li vSechny uvedené pokyny.

§ﬁE'HE AcA+Avy” v’ Aoy "TAAT ATA ™y~ Ao,
AE, EEC°%I, 1/4> ‘B¢ T¢,A°A AAE —EAA
Al TE . %A2.%A %Y o7 AoA 2A (v A A

>

RO

)HOLFLW UL SHQWUX DFKL]LXLRQDUHD
UHVSHFWDxXxL LQVWUXFXLXQLOH SHQW
LT

Sveikiname sigijus pirkin . Nor dami u tikrinti ma ksimali apsaug ir patogum savo vaikui, d miai
perskaitykite vis instrukcij ir vadovaukit s pate iktais nurodymais.

A'ACTwva Ao AAR AR AR AR oA Y/
A'A AR s AAM 2 AT RATA |
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Quick start guide
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40-105 cm @ >15M & 76-105 cm 100-150 cm

max. 18 kg

1807 g \(

max. 18 kg
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Emerald 360 S is a car seat that complies with the new European regulation i-Ste R129. i-Size aims
at increasing children’s safety in car by promoting UNIVERSAL ISOFIX installation, by supporting
rearward-facing travel up to minimum 15 months, by improving protecti on for head and neck.
Emerald 360 S is suitable for children from 40 to 150 cm. To learn more on i-Size, @ase connect on
the website www.maxi-cosi.com.

Category of your car seat: R129 i-Size from 40-105 cm (max 18Kkg). i-Size booger seat from 100-150 cm
Position of your car seat: rearward facing (40-105 cm) and forward facing (76-150 cm)

FR

Le Emerald 360 S est un siege auto conforme a la rglementation européenne i-Size R129. i-Size vise a
améliorer la sécurité des enfants en voiture en imposant le systéme d’installation ISOFIX UNIVERSEL,
en rendant la position dos a la route obligatoire jusqu’a 15 mois minimum et en améliorant la protection
de la téte et du cou de I'enfant. Emerald 360 S estadapté aux enfants mesurant entre 40 et 150 cm.
Pour en savoir plus sur i-Size, rendez-vous sur lsite www.maxi-cosi.com.

Catégorie du siege auto: R129 i-Size de 40-105 cm (max. 18 kg). Rehausseur i-Size de 100-150 cm
Position de votre siége auto:  dos a la route (40-105 cm) et face a la route (76-150 cm)

DE

Emerald 360 S ist ein Kinderautositz, der der neuen européischen Verordung i-Size R129
entspricht. i-Size zielt darauf ab, die Sicherheit von Kindern im Auto zu eh6hen, indem der
UNIVERSAL ISOFIX-Einbau gefordert wird, indem riickéwts gerichtete Fahrten bis zu einem Alter
von mindestens 15 Monaten unterstutzt werden und indem der Schutz fiir Kopf und Hals verbessert
wird. Emerald 360 S ist fur Kinder von 40 bis 150 cm Grof3e geeignet. Besuchen Sieitte die Website
www.maxi-cosi.com, um mehr tiber i-Size zu erfahren.

Kategorie lhres Kinderautositzes: ~ R129 i-Size von 40-105 cm (max 18kg). i-Size Sitzerhdhung
von 100-150 cm.

Position Ihres Kinderautositzes:  riickwarts gerichtet (40-105 cm) und vorwérts gerichtet (76-150 cm)

NL

Emerald 360 S is een autostoeltje dat voldoet aan de nieuwe Europese wetgevng i-Size R129.

i-Size heeft als doel de veiligheid van kinderen in de auto te vergroten door de UNIVERSAL ISOFIX-
installatie te stimuleren, door te zorgen dat het zitje tot een leeftijd va n minimaal 15 maanden tegen
de rijrichting in wordt geplaatst en door de bescherming van het hoofd en de nek te verbeteren.
Emerald 360 S is geschikt voor kinderen van 40 tot 150 cm. Ga voor meer informate over i-Size naar
de website: www.maxi-cosi.com

Categorie van uw autostoel:  R129 i-Size van 40-105 cm (max 18kg). i-Size zitverhoger van 100-150 cm
Positie van uw autostoel:  achterwaarts gericht (40-105 cm) en voorwaarts gericht (76-150 cm)
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Emerald 360 S es una silla de auto que cumple con la nueva normativa europea i-8 R129 . i-Size
tiene como objetivo aumentar la seguridad de los nifios en el coche y promueved instalacién de
UNIVERSAL ISOFIX, para que los nifios viajen en sentido contrario a la maachasta un minimo de

15 meses, lo que permite aumentar la proteccion de la cabeza y el cuello. Emeld 360 S es adecuada
para nifios de 40 a 150 cm. Para mas informacion acea de i-Size, visita el sitio web www.maxi-cosi.can
Categoria de la silla de auto: R129i-Size de 40-105 cm (méax 18 kg). Asiento elevador i-Size de
100-150 cm

Posicion de la silla de auto:  sentido contrario a la marcha (40-105 cm) y sentido de la marcha (76-150 cm)

IT

Emerald 360 S € un seggiolino auto che soddisfa la nuova norma europea i-Size R9 per aumentare
la sicurezza dei bambini in macchina promuovendo I'installazione co ISOFIX UNIVERSALE, che
rende possibile I'installazione in senso contrario a quello di marcia no ad un minimo di 15 mesi,
migliorando la protezione per testa e collo. Emerald 360 S & perfetto per i banbini da 40 a 150 cm.
Per maggiori informazioni su i-Size, collegarsi al sito www.maxi-csi.com.

Categoria del seggiolino auto: R129 i-Size da 40 a 105 cm (max 18kg). i-Size booster seat da
100 a 150 cm

Posizione del vostro seggiolino auto:  in senso contrario di marcia (40-105 cm) e in avari (76-150 cm)

PT

A Emerald 360 S é uma cadeira auto que esta em comirmidade com o novo regulamento europeu i-Size
R129. O i-Size tem por objetivo aumentar a segurana das criangas nos automoéveis, incentivando a
instalacdo do UNIVERSAL ISOFIX, encorajando a pa®igdo bebé virado para tras até, no minimo, aos

15 meses, e melhorando a protecéo para a cabeca e pescogo. A Emerald 360 S é adequada para criangas
com altura entre 40 e 150 cm. Para saber mais sobre i-Size, visite 0 website www.maxi-cosi.com.
Categoria da sua cadeira auto: R129 i-Size de 40 a 105 cm (méax 18 kg). Cadeira elevatéria i-Size de
100 a 150 cm

Posigdo da sua cadeira auto: virada para tras (40 a 105 cm) e virada para a frente (76 a 150 cm)

SV

Emerald 360 S ar en bilbarnstol som uppfyller den rya europeiska férordningen i-Size R129, i-Size syftar
till att 6ka barns sékerhet i bilen genom att framj a installation av UNIVERSAL ISOFIX, genom att stod]
bakatvanda resor upp till minst 15 mé&nader och att férbéttra skyddet for huvud och nacke. Emerald 360 S
ar avsedd for barn fran 40 till 150 cm. For att f& veta mer om i-Size, ga till webbsidan www.maxi-cosicom.
Kategori fér din bilbarnstol: ~ R129 i-Size fr&n 40-105 cm (max 18kg). i-Size booster bilbarnstol fran
100-150 cm

Position for din bilbarnsto:  baké&tvand (40-105 cm) och framatvand (76-150 cm)
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Emerald 360 S er en autostol, der overholder det nye europzeiske regelseaet i-&e R129. Formalet
med i-Size er at @ge barns sikkerhed i bilen ved at fremme montage med universelsio x, samt at
stgtte at barn op til mindst 15 méneder, der sidder i bagudvendt stilling. Ved hjeelp af dette kan man
forbedre beskyttelsen af hovedet og nakken. Emerald 360 S er velegnet til bern fra 40 til 150 cm.
For at f& mere information om i-Size, er du velkommen til at ga til webstedet www .maxi-cosi.com
Din autostols kategori: R129 i-Size fra 40-105 cm (maks. 18kg). i-Size selepude fra 100-150 cm
Placering af din autostol:  bagudvendt (40-105 cm) og fremadvendt (76-150 cm)

Fl

Emerald 360 S on turvaistuin, joka noudattaa uutta EU-asetusta i-Size RL29. i-Size pyrkii lisédméaan
lasten turvallisuutta autossa kayttamalla UNIVERSAL ISOFIX -jjestelméaa, joka tukee selka
menosuuntaa -asentoa ainakin 15 kuukauden ikaan saakka ja parantaa lpsen paan ja niskan
suojausta. Emerald 360 S sopii 40—150 cm pituisille lapsille. Lisatiéoja i-Size-standardista on
saatavana verkkosivustolta www.maxi-cosi.com.

Turvaistuimen kategoria: R129 i-Size 40-105 cm (maks. 18kg). i-Size-korokoistuin 100—150 cm
Turvaistuimen asento: selkd menosuuntaan (40-105 cm) ja kasvot menosuuntaan (76—150 cm)

PL

Emerald 360 S to fotelik samochodowy zgodny z now europejsk norm i-Size R129. Norma ta ma
na celu zwi kszenie bezpiecze stwa dzieci w samocho dzie poprzez promowanie systemu monta u
UNIVERSAL ISOFIX, wspieranie przewo enia dzieci db5. miesi ca ycia ty em do kierunku jazdy oraz
popraw ochrony g owy i szyi. Emerald 360 S to produkt odpowiedni dla dzieci o wzro cie od 40 do
150 cm. Wi cej informacji na temat i-Size mo na znale na stronie internetowej www.maxi-cosi.com.
Kategoria fotelika samochodowego:  i-Size R129 dla dzieci o wzro cie od 40-105 cm (maks. 18
kg). Podstawka samochodowa i-Size dla dzieci o wzro cie od 100-150 cm

Pozycja fotelika samochodowego:  ty em do kierunku jazdy (40-105 cm) i przodem do kierunku
jazdy (76-150 cm)

NO

Emerald 360 S er et barnesete som er i overensstemmelse med den nye europeisketandarden
i-Size R129. i-Size tar sikte pa & gke barns sikkerhet i biler ved & fremme en UNIVESELL ISOFIX-
installasjon, ved & oppfordre til bruk av bakovervendt posisjon til barnet er minst 15 méneder og ved
& forbedre beskyttelse for hode og nakke. Emerald 360 S er egnet for barn fra 40 til 150 cm. For &
lzere mer om i-Size kan du besgke nettstedet www.maxi-cosi.com.

Kategori av bilsetet: R129 i-Size fra 40-105 cm (maks 18 kg). i-Size sittepute fra 100-150 cm
Plassering av bilsetet: bakovervendt (40-105 cm) og forovervendt (76—-150 cm)
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Emerald 360 S yeni Avrupa ydnetmeli i i-Size R129’a uygun bir arag koltu udur. i-Size UNIVERSAL
ISOFIX ba lant s n te vik ederek, minimum 15 aya kadar strti yoniiniin tersine seyahati
destekleyerek, kafa ve boyun korumas n iyile tirerek arag icinde gocuk emniyetini artt rmay
amagclamaktad r. Emerald 360 S, boylar 40 ile 150 cm aras nda olan ¢ocut icin uygundur. i-Size
hakk nda daha fazla bilgi icin litfen www.maxi-cosi.com internet sitesini ziyaret edin

Oto glivenlik koltu unuzun kategorisi: 40-105 cm aras (en fazla 18 kg) R129 i-Size. 100-150 cm
aras i-Size ¢ocuk koltu u
Oto guivenlik koltu unuzun konumu: strd ydnunun tersine donuik (40-105 cm) ve sirii yonine

donik (76-150 cm)

HR

Emerald 360 S je autosjedalica koja je u skladu s novom europskom uredbom ii& R129. Svrha i-Size
je pove anje sigurnosti djece u automobilu promicanjem UNIVERSAL ISFIX-a i putovanja u smjeru
suprotnom od smjera vo nje do najmanje 15 mjeseci, te poboljSanja zastte za glavu i vrat. Emerald
360 S prikladan je za djecu visine 40 do 150 cm. Da biste saznali viSe o i-Sizeu, pgstite internetsku
stranicu www.maxi-cosi.com

Kategorija autosjedalice: R129 i-Size od 40 do 105 cm (maks. 18 kg). i-Sizejedalica od 100 do 150 cm
Polo aj autosjedalice: suprotno od smjera vo nje (40 — 105 cm) i u smjeru vo nje (76 — 150 cm)

SK

Emerald 360 S je autoseda ka, ktora je v stlade s novym eurépskym nariaden i-Size R129. i-Size sa
zameriava na zvySenie bezpe nosti deti v aute tym, e podporuje UNIVERZALNU instal&ciu ISOFIX,
podporuje cestovanie proti smeru jazdy miniméalne do 15 mesiacov, zleguje ochranu hlavy a krku.
Emerald 360 S je vhodna pre deti s vySkou od 40 do 150 cm. Pre podrobnejSie informéie o i-Size
navstivte webové stranky www.maxi-cosi.com.
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Kategoria vaSej autoseda ky:  R129 i-Size od 40 do 105 cm (max. 18 kg). i-Size podsedéak od 100
do 150 cm
Poloha autoseda ky: proti smeru jazdy (40 — 105 cm) a v smere jazdy (76 — 150 cm)

BG
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A(z) Emerald 360 S olyan autésulés, amely megfelel az eurépai i-Size R129z szabdalyozasnak. Az
i-Size célja a gyermekek biztonsdganak fokozasa a gépkocsiban az UNI\RSal ISOFIX felszerelésének
el mozditasa révén, lehet vé téve a menetirdnynak hattal tortén ut azast legaldbb 15 hénapos
korig, a fej es a nyak védelmének fokozasaval. A(z) Emerald 360 S 40-150 cmsegyermekeknek valé.
Az i-Size-zal kapcsolatos tovabbi részleteket lasd a kdvetkez weboldalon: www.maxi-cosi.com.
Autosilés kategdriaja: R29 i-Size 40-105 cm (max. 18 kg). i-Size Glésmagasité 100-150 cm-t I.

Az autésulés helyzete: hatrafelé (40-105 cm) és el refelé (76-150 cm) néz lés.
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Emerald 360 S je avtosede , ki je skladen z novo evropsko uredbo i-Size R129. Bmen te uredbe

je pove ati varnost otrok v vozilih s spodbujanjem UNIVERZALNE namestve ISOFIX. To vklju uje
uporabo nazaj obrnjenih otroskih avtosede ev, ki imajo izboljSano za$ ito za otrokovo glavo in vrat te r
so namenjeni za otroke do najmanj 15. meseca staro. Emerald 360 S je primeren za otroke z viSino od
40 do 150 cm. e elite izvedeti ve o uredbi i-Size, glejte spletno mesto www. maxi-cosi.com.
Kategorija avtosede a: R129i-Size od 40-105 cm (najve 18 kg). i-Size otroski sede od 100-150 cm
Polo aj vaSega avtomobilskega sede a: obrnjen nazaj (40-105 cm) in obrnjen naprej (76-150 cm)

ET

Emerald 360 S on turvatool, mis vastab Euroopa stadardile i-Size R129. i-Size'i eesmérk on suurendada
laste turvalisust autos UNIVERSAALSE ISOFIXi paigaldamise kaugdinetades téanu pea ja kaela
taiustatud kaitsele seljaga sdidu suunas reisimist kuni vahemalt 15 elukuuni. Emerald 360 S sobib
lastele pikkusega 40—105 cm. i-Size'i kohta lisatede saamiseks minge veebilehele www.maxi-cosi.com.
Turvatooli kategooria:  R129 i-Size lastele pikkusega 40—-105 cm (max 18 kg). i-Size'i
istmekdrgendus lastele pikkusega 100-150 cm

Turvatooli asend autos: seljaga sdidusuunas (40-105 cm) ja ndoga sGidusuuas (76—150 cm)

CS

Emerald 360 S je autoseda ka vyhovujici novému evropskému na izeni i-&e R129. Cilem i-Size je
zvysit bezpe nost d ti ve vozidle podporou instalace UNIVERZALNIHO systému ISOFIX, podporou
p evozud tia do 15. m sice v ku proti sm ru jizdy a zlepSenim ochrany hlav y a krku. Emerald 360
S je vhodna pro d ti od 40 do 150 cm. Pro podrobn j§i informace o i-Size navstivte webové stranky
Www.maxi-cosi.com

Kategorie vasi d tské autoseda ky: R129 i-Size od 40-105 cm (max 18 kg). i-Size podsedéak od
100-150 cm

Poloha autoseda ky: proti sm ru jizdy (40—105 cm) a ve sm ru jizdy (76—150 cm)

A (PHUDOG 6 ,2¢ Y 0o Y > A—"ATWY. "EAAYV tAAEKAMRATCAA?
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Emerald 360 S este un scaun auto, care corespunde noii norme europene i-SzR129. Obiectivul
i-Size este de a cre te siguran a copiilor in ma in prin promovarea mont rii UNIVERSAL ISOFIX,
care ofer suport in timpul deplas rii Tn pozi ie opus sensului de mers pa n la ce pu in 15 luni, prin
fmbun t irea protec iei pentru cap i gat. Emerald 360 S este potrivit p entru copiii cu in | imea
cuprins fntre 40 i 150 cm. Pentru a a a informa ii suplimentare cu privir e lai-Size, v rugm

accesa i www.maxi-cosi.com.

Categoria scaunului dvs. auto: R129 i-Size de la 40-105 cm (max. 18 kg). Scaun Bize de la 100-150 cm
Pozi ia scaunului auto:  1n direc ia opus sensului de mers (40-105 cm) i in direc ia sensului de
mers (76-150 cm)

LT

Emerald 360 S yra automobilin k dut, atitinkanti nauj j Europosre glament ,i-Size R129. ,i-Size"
tikslas — padidinti vaik saugum automobilyje, skatinant naudoti UNIVERSAL ,ISOFIX* rengim ,
palaikant va iavim nukreipus gal bentiki 15 m nesi, gerinant galv  os ir kaklo apsaug . Emerald
360 S tinka vaikams nuo 40 iki 150 cm. gio. Nor dami su inoti daugiau apie ,i- Size“, apsilankykite
svetain je www.maxi-cosi.com.

J s automobilio k dut s kategorija: ,R129 i-Size" k dut nuo 40-105 cm (ne daugiau kaip 18 kg).
»i-Size* k dut nuo 100-150 cm
Automobilin s k dut s pad tis: atsukta atgal (40—105 cm) ir priek (76—150 cm).
o N ~ 2 AR
i-Size "£<0 N@izeRi20 “©6OYRe "0'i-i++ "£<IRe EA OLa0iEmdiald -7 0
UNIVERS LOGRZIRe «0'>—Re aZAc +00U-— 8aE E6Y-—RBe 006-A :
o_ — i 1"OTOBRI D >6fZOA+- -3IR B3¢cOf OFf 3—f£ Necaman ”
3aE N-1—aBi a® abu 0RF yu A& &l BdeAFmrle--O el [Bed cilife- ¥
. . WWW.maxi-cosi.com GEJI-,— JRUes E xduclte dEZ 678X AR &
7af ©1@ o> xFO D RAYE Yo idewR2oo "E<TEUUOOR “-Z63(
B _A%0 dfRor A8 YeidemR<ORe 3
ads0-76) AZad@ R éYosidi NE&8aR &Y G ©lga
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EN
This child restraint is classi ed for “i-Size” use and is suitable
for xing into the seat position of the following cars:
IMPORTANT:
For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car- tting-list
FR
Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la catégorie « i-Size » @ 10105
105 cm

Volkswagen Golf 7 ('

et peut étre installé aux places assises des véhicules suivants :
IMPORTANT :

Pour obtenir une liste complete des véhicules, rendez-vous sur = 100-150 cm
http://www.maxi-cosi.com/car- tting-list

DE - >100 - 150 cm
Dieses Kinderriuickhaltesystem ist fur die ,i-Size“-Verwendung klassi ziert

und zur Befestigung in der Sitzposition folgender Fahrzeuge geeignet:

WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge nden Sie unter www.maxi-cosi.com/car- tting-list

NL

Dit kinderautostoeltje is geclassi ceerd voor “i-Size™-gebrui k en is geschikt om vastgemaakt te worden op de
zitplaatsen van de volgende auto’s:

BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car- tting-list

ES

Este sistema de retencion infantil esta clasi cado para uso “i-Size” y es adecuado para su jacién en la
posicién del asiento de los siguientes vehiculos:

IMPORTANTE:

Para obtener una lista completa y actualizada de automéviles visita www.maxi-cosi.com/car- tting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini & classi cato per uso “i-Size” ed & adatto per il ssaggio sul sedile
delle seguenti vetture:

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, visitare il sito www.maxi-cosi.com/car- tting-list

PT

Esta retencdo para criangas esta classi cada para uso “i-Size” e é adequda para xar na posi¢édo do banco
dos seguintes automoéveis:

IMPORTANTE:

Para obter uma lista completa de automéveis, visite www.maxi-cosi.@m/car- tting-list
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SV
Detta barnsékerhetssystem har klassi cerats for anvéndning av "i- Size” och
ar lampligt for montering pa nedan angivna sittplatser i féljande fordo n:

Volkswagen Golf 7 ('

VIKTIGT:

En fullsténdig lista éver bilarna nns p& www.maxi-cosi.com/car- tting-list

DA

Denne barnefastholdelsesanordning er klassi ceret til “i-Size " brug og

egner sig til fastgarelse pa falgende bilers siddepladser: = @ 40-105.cm
VIGTIGT:

En komplet liste over biler ndes pd www.maxi-cosi.com/car- tting -list = 100-150 cm
Fl

Talla lapsen turvaistuimella on kayttéluokitus "i-Size” ja se sopii kiin-
nitettavaksi seuraavien autojen

istuinpaikoille:

TARKEAA

Taydellinen luettelo autoista on néhtévissa osoitte essa www.maxi-cosi.com/car- tting-list

PL

Ten fotelik dla dzieci jest sklasy kowany jako ,i-Size” i mo na go zamont owa na siedzeniu w nast puj cych
samochodach:

WA NE:

Pe n list samochodéw mo na znale pod adresem ww w.maxi-cosi.com/car- tting-list

NO

Denne barnesikringen er «i-Size»-godkjent og er egnet for montering pa bilseter i falgende kjoretay:
VIKTIG:

For en fullstendig liste over biler kan du g til www.maxi-cosi.com/car- tting-list

= >100 - 150 cm

RU
uy y v y oy y ©L 6L]H? y y
y
aBRAaili
T y y §y ZZZ PD[L FRVL FRP FDU pWWLQJ OLVW
TR

Bu gocuk oto guivenlik koltu u “i-Size” kullan miginsn andrIm trve aa da-ki araglar n koltuk konumlar -
na sabitlenmeye uygundur:

ONEMLs:

Eksiksiz arag listesi icin lutfen www.maxi-cosi.convcar- tting-list adresini ziyaret edin
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HR
Ovaj sustav vezivanja pojaseva je klasi ciran za ,i-Size” uporabu te je
prikladan za postavljanje na sjedala sljede ih automobila:

Volkswagen Golf 7 &»

VANO :
Za kompletan popis automobila posjetite www.maxi-cosi.com/car- tting-list
SK
Tento detsky zadr iavaci systém je klasi kovany pre pou itie so systémom _
Li-Size" a je vhodny na zabezpe enie polohy seda ky v nasleduijtcich = 40-105.cm
vozidlach:
POLE'\TEZ = 100-150 cm
Uplny zoznam automobilov najdete na www.maxi-cosi.@m/car- tting-list
BG = >100 - 150 cm
ny oy y oy vy oy y vy v
y AL 6L]H y vy y yy vy v

y o y
araii
@y yy ZZZ PD[L FRVL FRPWAWILQJ OLVW
UK
0 y y y s yy y v y y v
©L 6L]H y $ $ Vy$% y $ $ y y $$
araeécai
T y $$ y y $2ZZZ PD[L FRWRP FDU pWWLQJ OLVW
HU

A jelen gyermekbiztonsagi eszkoz ,i-Size” besorolasal rendelkezik, és a kdvetkez jarmevekbe szerelhet be:
FONTOS:

A jarmevek teljes listajahoz latogasson el a www.maxi-cosi.com/car- tting-list webhelyre.

SL

Otroski varnostni sede je razvrs en za uporabo »i-Size« in je primeren za namestitev na sede e naslednjih
avtomobilov:

POMEMBNO:

Za celoten seznam avtomobilov obi$ ite stran www.ma xi-cosi.com/car- tting-list

ET

See lapse turvasusteem on klassi tseeritud i-Size’ina kasutamiseks ja sobib kinnitamiseks jargmiste autode
istmetele:

OLULINE!

Taieliku sdidukite nimekirja leiate veebilehelt www .maxi-cosi.com/car- tting-list
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CS c
Tento d tsky zadr ny systém je ur en pro pou iti se systémem ,i-Size* a je K]
vhodny k p ipevn ni na sedadla nasledujicich vozidel: g
DeLESITE : H
Uplny seznam vozidel naleznete na webu www.maxi-cos.com/car- tting-list %
EL -
—/EM AA ATARe— AETHATACAOR > Y- Yaly "% Ya ARy Yo" AOAA2y u

VY 20°Y Vo ATHYO%A 1% SAAATA—ATE: AAT % »2A—" A AEL aTs ;@ 40-105.cm
lEAAJ/zl/A(,-*AE(,

§ei—¢"zYn

= 100-150 cm
™y ARG >%tA° B ATHATA AEe TEARAAMYV tAE:  >YiRY Cx» 2A TAC CTAARNA Yz
ZZZ PD[L FRVL FRP FDU pWWLQJ OLVW

RO

Sistemul de re inere pentru copii este clasi cat pentru uz ,i-Size”, i nd

potrivit pentru a-| xa pe scaun in urm toarele autovehicule:

IMPORTANT:

Sistemul de re inere pentru copii este clasi cat pentru uz ,i-Size”, i nd potrivit pentru a-I xa pe scaun in
urm toarele autovehicule:

LT

Si vaiko apsaugos sistema klasi kuojama kaip ,i-Siz*“ ir j galima tvirtinti ant §i automobili s dyn i:
SVARBU:

Nor dami rasti iSsam automobili s ra$ , apsilanky kite www.maxi-cosi.com/car- tting-list

= >100 - 150 cm

AR |

"O— 08 *2-Z63R+ 00 “©iYidRe OF ZHeA RA+® § 4800 g o >evc qr&%@éﬂ
azZe

www.maxi-cosi.com/car- tting-list EX{&Re “-Z6 8Y-6 i Z2063RZ" "
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Before using the “i-Size” car seat, you must IMPERATIVELY read the instoion manual of the
vehicle, before installing your child car seat. This manual will indicae the places compatible
with the class size of the car seat, i-Size Universal ISOFIX approved.

FR

Lisez IMPERATIVEMENT le manuel d'utilisation du véhicule avant d$taller et d'utiliser votre
sieége auto « i-Size » pour enfant. Il vous indiquera les places compatibles &ec la catégorie du
siége auto, homologué i-Size Universel ISOFIX.

DE

Bitte lesen Sie UNBEDINGT I|hr Fahrzeughandbuch zur Installation des-Size“-
Kinderautositzes, bevor Sie lhren Kindersitz installieren. In disem Handbuch nden Sie
Angaben dazu, welche Pléatze fir die GroRenklasse des Kinderautosites geeignet sind, die fur
i-Size Universal ISOFIX zugelassen sind.

NL

Voordat je het i-Size-autostoeltje in gebruik neemt, ben je VERPLICHT om de gebruiksaanwijzing
van je voertuig te lezen. Deze gebruiksaanwijzing geeft aan welke plaatsen compatibel zijn
met de klasse van je autostoeltje en de i-Size Universal ISOFIX-goedketing dragen.

ES

Para utilizar la silla de auto “i-Size” es IMPRESCINDIBLE que lea el manualidstrucciones del
vehiculo antes de instalar a su hijo en la silla. Este manual indicara las plas compatibles con
el tamafio de la clase de silla de auto, con la homologacién universal ISOFDSize.

IT

Per I'utilizzo del sistema di ssaggio “i-Size” leggete IMPERATIVANENTE il manuale di
istruzioni del veicolo, prima di installare il vostro seggiolino per bambini. Nel manuale di
istruzioni saranno indicati i sedili compatibili con la classe del seggolino auto, omologato
i-Size ISOFIX Universale.

PT

Para a utiliza¢é@o da cadeira auto “i-Size” deve ler, OBRIGATORIAMEN®Enanual de utilizagéo
do veiculo, antes de instalar a cadeira auto para a crianga. O manual indica asgares
compativeis com a classe de tamanho da cadeira com homologagéo i-Size Wersal ISOFIX.
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L&as ALLTID anvisningarna i bilens instruktionsbok,mnan du anvander bilbarnstolen "i-Size”
och innan du monterar bilbarnstolen. Dar star det, vilka platser som pasar for bilbarnstolens
godkanda klasstorlek, i-Size Universal ISOFIX.

DA

Inden du monterer og bruger din “i-Size” autostol, SKAL du leese kgretgjet instruktionsbog.
Denne vejledning angiver de steder, der er kompatible med klassestgrelsen af autostolen og
godkendt af i-Size Universal ISOFIX.

Fl

Ennen "i-Size”-turvaistuimen kaytté& sinun on EHDOTTOMASTI luéava ajoneuvon
kayttdopas, ennen kuin asennat lasten turvaistuimen. Tama kayttdopas nayttaa paikat,
jotka ovat yhteensopivia turvaistuimen luokkakoon k anssa, i-Size Semi-Universal ISOFIX
-hyvaksyttyiné.

PL

Przed u yciem i zamontowaniem fotelika samochodowego ,i-Size” nak y KONIECZNIE
przeczyta instrukcj pojazdu. Instrukcja wska e miejsca monta u odpowiednie dla klasy
fotelika, zgodnie z wymaganiami regulacji i-Size dh uniwersalnego fotelika ISOFIX.

NO

For du installerer og tar i bruk «i-Size»-barnesetet, MA du ha lest kjgretgets brukerh&ndbok.
Denne handboken vil indikere sitteplassene som er lbbmpatible med barnesetets
klassestarrelse, i-Size Universell ISOFIX-godkjent.

RU
7 § % % y OL 6L]H? ja@Biaéeqnii
y yy y y a
yy y yy y
y vy y y y v
L 6L]JH 8QLYHUVDO ,62),;
TR

“i-Size” oto guivenlik koltu unu kullanmadan ve cocuk oto guvenlik koltu unu arac n za monte
etmeden Once arac n kullanma k lavuzunu okuman z ZBGUNLUDUR. Bu k lavuzda, i-Size
Universal ISOFIX onayl olarak, oto giivenlik koltuu s n f boyutuna uygun yerler gosterilmi tir.
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Prije nego Sto postavite i upotrijebite autosjedalicu ,i-Size”, morate OBAVEZNO pro itati
upute za uporabu vozila. Ovaj priru nik e prikazati mjesta kompatibilna s kategorijom razreda
autosjedalice koja su odobrena za univerzalni sustav ISOFIX i-Size.

SK

Pred pou itim autoseda ky ,,i-Size“ si musite NEVYHNUTNE pred jej in&laciou pre ita

u ivateesky manual vozidla. Tento manual uvadza miesta kompatibilné s veskostnou skupinou
autoseda ky a je schvaleny pre i-Size Universal ISOFIX.

BG
i y y g VAL 6LIH" =Ravedcraeii y §
vy y y y
ny y vy y y
y y § L 6L]H 8QLYHUVDO ,62),;
UK
i y $ y y $ §y L 6LIH idd-peaeéiai
y $ $" vy s$%n v y 0 $ $ $%
yys s y oy vy $ ¥ $
y y o $ vy L 6L]JH 8QLYHUVDO ,62),;
HU

Az ,i-Size” autds Ulés hasznalata el tt OKVETLENUL olvassa el a jarme haznalati
Utmutatéjat, miel tt beszereli az autés gyermekilést. Ez a kézikony v bemutatja az i-Size
Universal ISOFIX jovahagyassal rendelkez , az autéggyermekiilés méretosztalyaval
kompatibilis helyeket.

SL

Pred uporabo in namestitvijo avtosede a »i-Size« je treba OBVEZNO prérati navodila za
uporabo vozila. V navodilih so namre ozna ena mesta, ki so primerna za daj en velikostni
razred avtosede a in odobrena za univerzalno namestitev i-Size ISOFX.

ET

Enne i-Size'i turvatooli kasutamist peate enne lapse asetamist turvatooli ILMTINGIMATA
lugema sdiduki kasutusjuhendit. Kasutusjuhendis on toodud turvatooli i-Size'i klassi Universal
ISOFIXi suurusele vastavad heakskiidetud kohad.
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P ed pou itim autoseda ky ,i-Size* je nezbytné si POVINNe p e ist nav od k pou iti vozidla, a
to jeSt p ed tim, ne p ipevnite d tskou autoseda ku. V tomto ndvodu jso u ozna ena mista,
ktera odpovidaji t id velikosti autoseda ky schvélené pro pou it i s univerzalnim systémem
ISOFIX velikosti i-Size.

EL

¥AVig >0 Ao EAxA° AAE v »2A—" AAA "EAAVY%¢+AAE ©OL 6L]IH2 §)
Yo u AA AA TE, Az A Aoquiy EAxACA AAE AEx— AARSAY ¢
AAE > Ya-Yath Al % »2A—"AAA "A [, %ITE TE,%A2. A A - YAILAEAL
AE—u A°A »°A A — Aoy % AAA2” AAE > % -%%Al A §¥K— AAA
V' »A%Yavei ATAAo—" >A{A. A°A L 6L]H 8QLYHUVDO ,62),;

RO

Tnainte de utilizarea scaunului auto ,i-Size”, este OBLIGATORIU s tii manualul de

instruc iuni al vehiculului, Tnainte de instalarea scaunului auto pentru copii. Acest manual

v indic locurile compatibile cu clasa de m rime a scaunului auto, omologat i-Size Universal

ISOFIX.

LT

Prie$ naudodami ,i-Size“ automobilin k dut , PRIVA LOTE perskaityti transporto priemon s
naudojimo instrukcij prie$ tvirtindami savo vaiko automobilin k dut . Siame vadove

nurodomos vietos, suderinamos su automobilin s s dyn s klas s dyd iu, patvirtintos ,i-Size
Universal ISOFIX".

AR ‘
UB«i 1”7'0-8RZ* 1Z8§Be *+©Z--U+ Y ORG-Sl - B8 DG {B»aBE &—LAR ¢
“©a—1aBe “-Z6%Rs ©1@a "<O 44, OOL&Rs 4YER. E4 "@O-i—aR

i-Size 8i¢ZPRe BMaEvEDISORVERZ MR Z
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EN
INSTRUCTIONS FOR USE

FR

MODE D’EMPLOI

DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL
GEBRUIKSAANWIJZING

ES

INSTRUCCIONES DE USO
IT

ISTRUZIONI D’USO

PT

INSTRUCOES DE UTILIZACAO
SV
ANVANDARINSTRUKTIONER
DJAN

BRUGSANVISNING

Fl

KAYTTOOHJEET

PL

INSTRUKCJA OBS UGI

NO

BRUKSANVISNING

RU

cidofiioédech i Ticeaiaicy
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TR

KULLANIM TALIMATLARI

HR

UPUTE ZA UPOTREBU

SK

POKYNY NA POU«IVANIE

BG

ciofioédcec &R oTiATaan
UK

O0idfiioéd0Ox gidi ®@RdAId0ARIIp
HU

HASZNALATI UTASITASOK

SL

NAVODILA ZA UPORABO

ET

KASUTUSJUHEND

CS

NAVOD K POU-ITI

=

neeR§ «jSes

RO

,16758&U,81, '( 87,/,=$5(
LT

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

AR : S
cEYfiaee sYFI+xeE4Y



Car installation
Installation dans le véhicule
Einbau im Fahrzeug
Installatie in de auto
Instalacién en el coche
Installazione auto
Instalagéo no automovel

Installation i bilen
Montering i bilen
Asennus autoon
Instalacja w samochodzie
Installasjon i bil

oy vy ¥

Araca montaj

Postavljanje u automobil
Monta do vozidla

y oy
a 'y
y $ %
Autoba tortén beszerelés
Namestitev v avtomobil
Autosse paigaldamine
Instalace do vozu
§7% ATAA Ao AAA
"EARAA20AA
Instalare Tn ma in
Montavimas automobilyje

“-dRe 00 +60-—

maxi-cosi.com
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-/

40-105 cm @ >15M & 76-105 cm 100-150 cm
max. 18 kg max. 18 kg

180° P h\

P
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Child installation
Installation de I'’enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Instalacién del nifio
Accomodare il bambino
Instalagdo da crianca
Placera barnet
Placering af barnet

Cocu un yerle tirilmesi
Postavljanje djeteta
Umiestnenie die a a

Ty y

P s

Gyermek behelyezése
Namestitev otroka
Lapse paigutamine
Umist ni dit te

"A>A»°A°AC AAE > Vi
,QVWDODUHD FRSLC
9DLNR SULWYLUWLC

Lapsen sijoittaminen
Umieszczanie i

zabezpieczanie dziecka
Plassering av barnet

iy

maxi-cosi.com




>75-105 cm
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>75-105 cm
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Push ﬁ
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Recline
Inclinaison
Sitzneigung
Kantelen
Reclinacién
Reclinata
Reclinar

Lutning
Leene

Kallistus
Nachylenie
Legge bakover

l y oy

maxi-cosi.com

Geriye yat rma
Nagib

Sklapanie

1y

o} $ 3

D lés

Nagib
Lamamisasend
Sklopeni

—¢ Va0

'LVSR]JLWLY GH vQF(

$WORADV
"RZ&Ue







100-150 cm

o6

2000
0006060
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EN 76-105cm == 100-150cm
FR 76-105cm == 100-150cm
DE 76-105cm ==p 100-150cm
NL 76-105cm ==p 100-150cm
ES 76-105cm ==p 100-150cm
IT 76-105cm ==p 100-150cm
PT 76-105cm == 100-150cm
SV 76-105cm ==» 100-150cm

DA 76-105cm ==» 100-150cm

FI 76-105cm == 100-150cm
NO 76-105cm == 100-150cm
EL Yo e Y

B

TR 76-105cm ==» 100-150cm

PL 76-105cm ==» 100-150c m
RU 76-105cm ==» 100-150c m
UK 76-105cm == 100-150c m
HR 76-105cm == 100-150c m
SK 76-105cm ==» 100-150c m
BG 76-105cm == 100-150c m
HU 76-105cm ==» 100-150c m
SL 76-105cm ==» 100-150c m
ET 76-105cm ==» 100-150c m
CS 76-105cm == 100-150c m
RO 76-105cm == 100-150c m
LT 76-105cm ==p 100-150c m

NPVIENEN

AR & padute= & Vup y

maxi-cosi.com




76 — 105 cm 100 - 150 cm
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100 -150 cm

ISOFIX + Belted

ISOFIX + installation
ceinturée

ISOFIX + Gurt
ISOFIX + Gordel
ISOFIX + Cinturén
ISOFIX + Cintura
ISOFIX + Cintos
ISOFIX + Béltad
DA ISOFIX + Sele
Fl ISOFIX + Vailla kiinnitetty
NO ISOFIX + Md setebelte
EL ISOFIX+j, tl¢g°
TR ISOFIX + Kemerli

PL ISOFIX + samochodowy pas
bezpiecze stwa

RU & y ,62),;
y
UK & y ,62),;
HR ISOFIX + Pojasevi

SK ISOFIX + Opéasanie

BG ISOFIX +¢& ¥

HU ISOFIX + Bekapcsolt
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A- Seat cover

B - Adjustable headrest

C- Newborn inlay

D- Removable shoulder pads

E - 5-point Harness

F - Harness buckle

G- Crotch pad

H- Harness adjuster button

| - Harness adjuster strap

J - Recline handle

K - Rotation handle

L - Support leg indicator

M- Support leg

N- Support leg adjuster button

O- Support leg height adjustment rack
P - Headrest adjustment handle

Q- G-CELL Side Protection System
R- ISOFIX connectors

S - ISOFIX connectors release button
T - Shoulder belt slot

SAFETY

* The Emerald 360 S is intended for car use only.

* The Emerald 360 S is developed for an
intensive use of approximately 12 years.

«» Do not use any load bearing contact points
other than those described in the instructions
and marked in the child restraint.

The Emerald 360 S car seat in the car:

* The car seat can be rotated 360° to help you
get your child in and out of the vehicle easily.
This also allows you to change the position of

the seat from rearward facing to forward facing.
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« Before buying this product make sure the car
seat is compatible with the vehicle it is to be
used in.

« The car seat must be used rearward facing up
to a minimum age of 15 months (up to 75 cm)
to guarantee optimum safety for your child.
Maxi-Cosi recommends you use the seat in the
rearward facing position up to 105 cm (until
approx. 4 years of age). This makes it possible
to improve the protection of the head and neck
of the infant, which is still very fragile at this
age, very signi cantly.

* The car seat must be installed with ISOFIX and
support leg when your child’s height is from 40
cm to 105 cm (max. 18 kg).

* When the support leg is used, it must always
be unfolded completely, locked, and placed in
the most forward position.

* The car seat must be used with the 5-point
harness when your child’s length is from 40 cm
to 105 cm and weight is max. 18 kg.

« You may install the car seat in a forward-
facing position with the 5-point harness when
your child is from 76 cm up to 105 cm in length
and older than 15 months.

« You can install the car seat with the vehicle
belt only or the vehicle belt and ISOFIX
connectors when your child’s length is from
100 to 150 cm (max. 36 kg).

* The support leg must be folded and locked
under the car seat when your child is using the
vehicle safety belt.

« When the child restraint is installed in the



maximum rearward facing position, it may not
tin all approved vehicles. Please check that
all possible positions of the car seat (recline
positions and headrest adjustment) tin

your car.

WARNING:

« Itis MANDATORY to install the support leg
when your child’s height is from 40 cm to 105 cm.
* The ISOFIX anchors have been developed

to obtain a safe and easy xation of the child
safety systems inside the car. Not all cars are
equipped with these anchors although they are
standard on more recent models.

* When installing the car seat, spaces between
the base of the car seat and the vehicle seat
are possible depending on the position of the
anchorage points within the vehicle.

» Use the car seat only on a front-facing seat
that is tted with an automatic or static

3-point belt that has been approved according

-/

newborn inlay. This newborn inlay is exclusively
for use with the Emerald 360 S seat.

« Always make sure to remove the inlay when
your child’s length is more than 75 cm.

* Make sure you can t no more than one nger
between the harnesses and your child (1cm).

If there is more space than 1 cm, tighten the
harness belt further.

« Make sure the headrest is adjusted to the
proper height.

ATTENTION:

« It is prohibited to adjust the seat position
while travelling.

« Itis MANDATORY to recline the car seat when
your child is travelling in rearward facing positio
« It is prohibited to recline the car seat when
your child is using the vehicle safety belt.

* The car seat must always be locked in the
forward facing or rearward facing position
when travelling. Do NOT travel when the car

to the ECE R16 standard or similar. Do NOT use seat is rotated to a lateral (loading) position or

a 2-point belt.

Your child in the Emerald 360 S car seat

» The newborn inlay included in your Emerald
360 S seat plays an integral part in the

e ciency of the restraint system for your child
from 40 to 75 cm. It can be removed, and the
cover taken o for washing, but it is essential
to place it back again where it belongs and
only use this o cial Maxi-Cosi Emerald 360 S
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to any other unlocked intermediate position.
« If you use the car seat in rearward facing
position on the front seat, it is mandatory to
deactivate the passenger airbag. We advise
to move the vehicle seat back to a maximum
(Please consult your car manual).



CARE

The cover, headrest cover, shoulder pads, crotch
pad and the newborn inlay can be removed

for washing. If the cover needs to be replaced

at any time, only use o cial Maxi-Cosi covers
because it constitutes an integral part of the
restraint performance.
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A - Housse

B - Appuie-téte réglable

C- Réducteur d’assise pour nouveau-né

D- Protége-bretelles déhoussables

E - Harnais 5 points

F - Boucle du harnais

G- Protége entrejambe

H- Bouton de réglage du harnais

| - Sangle de réglage du harnais

J - Poignée d’inclinaison

K - Poignée de rotation

L - Indicateur de la jambe de force

M- Jambe de force

N- Bouton de réglage de la jambe de force

O- Crémaillére pour le réglage en hauteur de la
jambe de force

P - Poignée de réglage de I'appuie-téte

Q- G-CELL SPS Systéme de Protection Latérale

R- Connecteurs ISOFIX

S - Bouton de déverrouillage des connecteurs
ISOFIX

T - Passage ceinture diagonale

SECURITE

* Le Emerald 360 S est uniquement destiné a
une utilisation en voiture.

* L'Emerald 360 S est congu pour un usage
intensif d’environ 12 ans.

« N'utilisez aucun autre point de contact porteur
que ceux décrits dans les instructions et
signalés sur le dispositif de retenue pour enfant.

Siége auto Emerald 360 S dans le véhicule :
* Le siége auto peut pivoter sur 360° pour vous
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aider ay installer votre enfant et a I'en sortir
facilement. Elle vous permet également de faire
pivoter le siege de la position dos a la route a la
position face a la route.

« Avant d’acheter ce siége auto, véri ez qu'il soit
compatible avec le véhicule dans lequel il doit
étre utilisé.

« Le sieége auto doit étre utilisé dos a la route
jusqu’a 15 mois au minimum (75 cm) pour
garantir une sécurité optimale a votre enfant.
Maxi-Cosi vous recommande d'utiliser le siege
en position dos a la route jusqu’a 105 cm
(environ 4 ans). Ceci permet d’améliorer trés
signi cativement la protection de la téte et du
cou de I'enfant, encore trés fragile a cet age.

« Lorsque la taille de votre enfant est comprise
entre 40 et 105 cm (max. 18 kg), le siége auto
doit étre installé avec les connecteurs ISOFIX et
la jambe de force.

« Lorsqu’elle est utilisée, la jambe de force doit
toujours étre totalement déployée, verrouillée et
positionnée le plus en avant possible.

« Le sieége auto doit étre utilisé avec le harnais

5 points tant que I'’enfant mesure entre 40 cm et
105 cm et que son poids ne dépasse pas 18 kg.
« Vous pourrez installer le siege auto face a

la route avec le harnais 5 points quand votre
enfant mesurera entre 76 cm et 105 cm et a plus
de 15 mois.

« Le sieége auto peut étre xé a l'aide de la seule
ceinture de sécurité ou de la ceinture de sécurité
et des connecteurs ISOFIX lorsque I'enfant
mesure entre 100 cm et 150 cm (max. 36 kg).



* La jambe de force doit étre repliée et
verrouillée sous le siége auto lorsque votre
enfant est attaché a I'aide de la ceinture de
sécurité du véhicule.

« Il est possible que le dispositif de retenue
pour enfant ne soit pas compatible avec tous
les véhicules listés lorsque celui-ci est installé

Votre enfant dans le siége auto

Emerald 360 S

« Le réducteur inclus dans votre siege Emerald
360 S fait partie intégrante de la performance

de retenue de votre enfant de 40 a 75 cm. Il peut
étre enlevé et déhoussé pour le lavage, mais il est
impératif de le remettre en place et de n'utiliser

dans la position maximale dos a la route. Merci deque ce réducteur o ciel Maxi-Cosi Emerald 360 S.

Vvéri er que le siége peut s'installer dans votre
véhicule quelle que soit la position (positions
inclinées et hauteur de I'appuie-téte).

AVERTISSEMENT :

« [l est OBLIGATOIRE d’installer la jambe de force
lorsque la taille de votre enfant est comprise

entre 40 cm et 105 cm.

« Les points d’ancrage ISOFIX ont été développés
pour pouvoir xer facilement et solidement les
dispositifs de retenue pour enfants dans les
véhicules. Bien que les modéles les plus récents
soient équipés, de série, de ces points d’ancrage,
toutes les voitures n’en sont pas dotées.

« Lors de l'installation du siege auto, en fonction
de I'emplacement des points d’ancrage dans le
véhicule, il peut y avoir un espace entre la base d
siége auto et le siege du véhicule.

« Utilisez le siege auto uniquement sur un siége
orienté vers I'avant, équipé d’une ceinture de
sécurité xe ou a enrouleur a 3 points de xation

et homologuée selon la norme ECE R16 ou une
norme équivalente. N'utilisez PAS de ceinture a

2 points de xation.
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Ce réducteur est exclusivement destiné au siége
Emerald 360 S.

« Le réducteur pour nouveau-né doit étre retiré du
siege lorsque I'enfant mesure plus de 75 cm.

« Assurez-vous de ne pas pouvoir passer plus d'un
doigt (1 cm) entre le harnais et votre enfant. Si
I'espace est supérieur a 1 cm, serrez davantage la
sangle du harnais.

« Assurez-vous que I'appuie-téte est réglé a la
hauteur appropriée.

ATTENTION :

« |l est interdit de régler la position du siege
pendant que le véhicule roule.

« Il est OBLIGATOIRE d'incliner le siége auto
lorsque I'enfant voyage dos a la route.

« Il est interdit d’incliner le siege auto lorsque
I'enfant est attaché a I'aide de la ceinture de
sécurité du véhicule.

« Le siege auto doit toujours étre verrouillé en
position face a la route ou dos a la route lorsque
vous circulez. NE roulez PAS lorsque le siegerest e
position latérale (installation de I'enfant) ou dan
toute autre position intermédiaire non verrouillée.



« Si vous utilisez le siege auto en position dos a
la route sur le siege avant, il est obligatoire de
désactiver I'airbag passager. Nous conseillons de
reculer le siege du véhicule au maximum (veuillez
consulter le manuel de votre voiture).

ENTRETIEN

La housse du siege et de I'appuie-téte, les
protege-bretelles, le protége entrejambe et le
réducteur pour nouveau-né peuvent étre retirés
pour étre lavés. Si la housse doit étre remplacée,
utilisez uniquement une housse de rechange

o cielle Maxi-Cosi, car cette piéce fait partie
intégrante du dispositif de retenue.
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A - Sitzbezug

B - Einstellbare Kopfstiutze

C- Einsatz fiir Neugeborene

D- Abnehmbare Schulterpolster
E - 5-Punkt-Gurt

F - Gurtschloss

G- Mittelpolster

H- Einstelltaste fir den Gurt

| - Einstellriemen fur den Gurt

J - Neigungshebel

K - Drehgri-

L - StutzfuB-Anzeige

M- Stutzful3

N - Einstellknopf fur Stutzfull

O- Hohenverstellung fur Stutzful
P - Einstellgri- fiir die Kopfstitze
Q- Seitenschutzsystem G-CELL
R- ISOFIX-Verbindungsteile

S - Entriegelungsknopf fir ISOFIX-Rastarme
T - Schultergurté-nung

SICHERHEIT

» Der Emerald 360 S darf nur in Autos verwendet
werden.

« Der Emerald 360 S ist auf eine intensive
Nutzung fur einen Zeitraum von etwa 12 Jahren
ausgelegt.

* Nutzen Sie keine anderen lasttragenden
Kontaktpunkte als jene, die in den Anweisungen
beschrieben und am Kinderautositz
gekennzeichnet sind.
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Der Fahrzeugsitz Emerald 360 S im

Fahrzeug:

« Der Fahrzeugsitz kann um 360° gedreht
werden, damit Sie Ihr Kind leicht ins Auto

setzen und herausnehmen kénnen. Das
ermdglicht auch den Wechsel zwischen

einer rickwartsgerichteten und einer
vorwartsgerichteten Verwendung des Sitzes.

« Stellen Sie vor dem Kauf sicher, dass der
Kindersitz fir das Fahrzeug, in dem er verwendet
werden soll, geeignet ist.

« Der Kinderautositz muss bei Kindern bis

zu einem Alter von 15 Monaten (bis 75 cm)
rickwarts gerichtet verwendet werden, um die
optimale Sicherheit des Kindes zu garantieren.
Maxi-Cosi emp ehlt die riickwérts gerichtete
Verwendung des Sitzes bis zu einer Kérpergréle
von 105 cm (also etwa bis zu einem Alter von

4 Jahren). Dadurch ist ein besserer Schutz des
Kopf- und Halsbereiches des Kindes mdglich, der
in diesem Alter noch auRerst emp ndlich ist.

« Der Kinderautositz muss mit ISOFIX und
StitzfulR montiert werden, wenn Ihr Kind
zwischen 40 cm und 105 cm grof3 ist (max. 18 kg).
« Der StiitzfuRl muss bei Verwendung immer
komplett aufgeklappt und arretiert sein und sich
in seiner vordersten Position be nden.

« Der Autositz muss mit dem 5-Punkt-Gurt
verwendet werden, wenn dein Kind 40 cm bis
105 cm groR ist und max. 18 kg wiegt.



* Sie kdnnen den Kinderautositz in vorwarts
gerichteter Position mit dem 5-Punkt-Gurt
installieren, wenn lhr Kind zwischen 76 cm und
105 cm grof3 und &lter als 15 Monate ist.

« Sie kdnnen den Kinderautositz nur mit dem
Fahrzeuggurt oder mit dem Fahrzeuggurt und
ISOFIX-Konnektoren einbauen, wenn lhr Kind
zwischen 100 und 150 cm lang ist (max. 36 kg).
« Der Stutzful muss unter dem Kinderautositz
eingeklappt und verriegelt sein, wenn lhr Kind
den Fahrzeugsicherheitsgurt verwendet.

* vWenn das Kinderriickhaltesystem in der am
weitesten nach hinten gerichteten Position
eingebaut werden soll, passt es mdglicherweise
nicht in alle zugelassenen Fahrzeugtypen.
Vergewissern Sie sich, dass der Sitz in allen
maoglichen Positionen (Sitzneigung und
Kopfstitzenstellung) in Ihr Fahrzeug passt.

ACHTUNG:

* Esist PFLICHT, den StitzfuR zu montieren, wenn
lhr Kind zwischen 40 cm und 105 cm groR ist.

» Mit den ISOFIX-Verankerungen lasst sich das
Kindersicherheitssystem einfach und sicher

im Fahrzeug befestigen. Nicht alle Fahrzeuge
sind mit den Verankerungen ausgestattet,
allerdings gehdren sie bei neueren Modellen zur
Standardausstattung.

» Beim Einbau des Kinderautositzes sind je nach
Lage der Verankerungspunkte im Fahrzeug
Freirdume zwischen dem Kinderautositz und
dem Fahrzeugsitz moglich.
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« Verwenden Sie den Kinderautositz nur auf
einem nach vorn gerichteten Sitz mit einem
selbststra enden Drei-Punkt-Sicherheitsgurt,
der nach ECE R16 oder einer vergleichbaren
Norm zugelassen ist. Verwenden Sie KEINEN
Zweipunktgurt.

Ihr Kind im Emerald 360 S-Kinderautositz

« Das zu deinem Emerald 360 S gehérige
Einlegekissen ist fester Bestandteil des
Kinderautositzes fir eine Verwendung von

40 - 75 cm KoérpergréRe. Fir die Wasche kdnnen
das Kissen entnommen und der Bezug entfernt
werden, es ist jedoch darauf zu achten, dass nur
diese o zielle Maxi-Cosi Emerald 360 S-Einlage
verwendet wird. Die Einlage fiir Neugeborene

ist ausschlieBlich zur Verwendung mit dem Sitz
Emerald 360 S bestimmt.

« Stelle immer sicher, dass die Einlage entfernt
wird, wenn dein Kind groéR3er als 75 cm ist.

« Stellen Sie sicher, dass nicht mehr als ein Finger
zwischen Gurt und Kind passt (1 cm). Wenn der
Zwischenraum groBer ist als 1 cm, ziehen Sie die
Gurte fester an.

« Achten Sie darauf, dass die Kopfstiitze auf die
richtige Hohe eingestellt ist.

ACHTUNG:

« Es ist verboten, die Sitzposition wahrend der
Fahrt einzustellen.

* Es ist PFLICHT, den Kinderautositz zuslick
zuklappen, wenn Ihr Kind riickwértsgerichtet fahrt.



* Es ist verboten, den Kindersitz zuriickzuklappen,
wenn dein Kind den Fahrzeugsicherheitsgurt
benutzt.

» Wéhrend der Fahrt muss der Kinderautositz
immer in der vorwarts- oder riickwértsgerichteten
Position arretiert sein. Fahren Sie KEINESFALLS
los, wenn sich der Kinderautositz in seitlicher
Position (zum Hineinsetzen) oder einer anderen
nicht arretierten Position be ndet.

* Wenn Sie den Kinderautositz riickwartsgerichtet
auf dem Vordersitz verwenden, miissen Sie den
Airbag des Beifahrersitzes deaktivieren. Wir raten
Ihnen, den Fahrzeugsitz so weit wie mdglich nach
hinten zu schieben (Bitte konsultieren Sie das
Fahrzeughandbuch).

PFLEGE

Der Bezug, die Abdeckung der Kopfstutze,

die Schulterpolster, das Mittelpolster und das
Einlegekissen fur Neugeborene kénnen zum
Waschen abgenommen werden. Missen Sie den
Bezug ersetzen, so verwenden Sie ausschlieRlich
einen Originalbezug von Maxi-Cosi, da dieser
einen wichtigen Teil der Produktleistung
ausmacht.
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A - Hoes (stoeltje)

B - Verstelbare hoofdsteun

C- Inlegkussen voor pasgeborenen

D- Verwijderbare schouderpads

E - 5-puntsharnas

F - Harnasslot

G- Kruisband

H- Verstelknop (harnas)

| - Afstelriem (harnas)

J - Verstelhandgreep

K - Rotatiehendel

L - Indicator steunpoot

M- Steunpoot

N- Verstelknop steunpoot

O- Rek voor het bijstellen van de hoogte
(steunpoot)

P - Hendel voor het instellen van de hoogte
van de hoofdsteun

Q- Zijlingse bescherming door G-CELL

R- ISOFIX-connectoren

S - Ontgrendelknop ISOFIX-connectoren

T - Schoudergordel geleider

VEILIGHEID

* De Emerald 360 S is uitsluitend bedoeld voor
gebruik in de auto.

» De Emerald 360 S is ontwikkeld voor intensief
gebruik gedurende ongeveer 12 jaar.

» Gebruik geen andere dragende contactpunten
dan degene beschreven in de instructies en
aangegeven in het kinderbevestigingssysteem.

Het Emerald 360 S-autostoeltje in de auto:
* Het autostoeltje kan 360 graden worden
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gedraaid, zodat je je kind makkelijk in en uit

het voertuig kunt tillen. Je kunt ook eenvoudig
de positie van de stoel veranderen van
achterwaarts naar voorwaarts gericht.

« Controleer, voordat je dit product koopt, of

het autostoeltje compatibel is met het voertuig
waarin je het wilt gebruiken.

« Het autostoeltje moet tot de leeftijd van
minimaal 15 maanden (tot 75 cm lengte) in
achterwaartse rijrichting gebruikt worden om

de veiligheid van je kind te kunnen garanderen.
Maxi-Cosi raadt je aan de stoel in achterwaartse
richting te gebruiken tot 105 cm (tot ca. 4 jaar).
Hierdoor worden het hoofdje en de nek van je
kind, die op deze leeftijd zeer kwetsbaar zijn,
beter beschermd.

« Het autostoeltje moet worden geinstalleerd
met ISOFIX en steunpoot wanneer je kind een
lengte heeft tussen 40 cm en 105 cm (max. 18 kg).
« Als de steunpoot wordt gebruikt, moet deze
altijd volledig worden uitgeklapt, vergrendeld en
helemaal naar voren worden geplaatst.

« Het autostoeltje moet worden gebruikt met

het 5-puntsharnas als je kind een lengte heeft
van 40 cm tot 105 cm en een gewicht van
maximaal 18 kg.

« Je kunt het autostoeltje met het 5-puntsharnas
in voorwaartse rijrichting installeren als je kind
een lengte heeft tussen de 76 cm en 105 cm en
ouder is dan 15 maanden.

« Het autostoeltje kan met alleen de autogordel
of met de autogordel en ISOFIX-connectoren
worden geinstalleerd wanneer je kind een lengte



heeft van 100 tot 125 cm 9 (max. 36 kg).

* De steunpoot moet worden opgevouwen en
vastgezet onder het autostoeltje wanneer

je kind de veiligheidsgordel van het voertuig
gebruikt.

* Wanneer het kinderbeveiligingssysteem

in de uiterste achterwaarts gerichte stand
wordt geplaatst, zal het mogelijk niet in alle
goedgekeurde voertuigen passen. Controleer
of het autostoeltje in alle mogelijke standen
(leunstanden en afstelling hoofdsteun) in jouw
auto past.

WAARSCHUWING:

* Het is VERPLICHT om de steunpoot te installeren
als je kind tussen 40 cm en 105 cm lang is.

* De ISOFIX-verankeringen zijn ontwikkeld om
de kinderbeveilingssystemen in de auto veilig

en eenvoudig te bevestigen. Niet alle auto’s zijn
uitgerust met deze verankeringen, hoewel ze
standaard zijn op de nieuwere modellen.

« Bij de installatie van het autostoeltje is het
mogelijk dat er, a ankelijk van de positie van de
verankeringspunten in het voertuig, ruimte zit
tussen de basis van het autostoeltje en de stoel
van de auto.

* Gebruik het autostoeltje uitsluitend op een
stoel die naar voren is gericht en voorzien van
een 3-punts veiligheidsgordel die is goedgekeurd
volgens de norm ECE R16 of een equivalente
norm. Gebruik GEEN 2-punts autogordel.
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Jouw kind in het Emerald 360

S-autostoeltje

« De verkleiner voor pasgeborene is een
standaardonderdeel van het veiligheidssysteem
voor het Emerald 360 S-stoeltje en geschikt voor
kinderen van 40 tot en met 75 cm. De Emerald
360 S-verkleiner kan worden uitgenomen en de
hoes kan worden afgenomen om te wassen, maar
dient in alle gevallen te worden teruggeplaatst in
de oorspronkelijke positie. Gebruik geen andere
verkleiner dan de bijgeleverde Maxi-Cosi Emerald
360 S-verkleiner. Deze verkleiner kan alleen
gebruikt worden in combinatie met de Emerald
360 S-autostoel.

« Zorg er altijd voor dat je de verkleiner verwijtle
als je kind langer is dan 75 cm.

« Zorg dat er niet meer dan 1 vinger past tussen
de harnassen en je kind (1 cm). Als er meer dan
1 cm speling is, moet je de harnasriem strakker
aantrekken.

« Zorg dat de hoofdsteun op de juiste hoogte is
ingesteld.

LET OP:

« Het is niet toegestaan om de stand van het
stoeltje onder het rijden te veranderen.

Het autostoeltje MOET achterover leunen als
het tegen de rijrichting in wordt geplaatst.

« Het is verboden om het autostoeltje
achterover te laten leunen wanneer je kind de
veiligheidsgordel van de auto gebruikt.



« Het autostoeltje moet tijdens het rijden altijd
in voor- of achterwaarts gerichte positie worden
vastgezet. Rijd NIET als het autostoeltje naar
een zijdelingse positie (om je kindje in de auto
te zetten) of een andere niet-vergrendelde
tussenpositie gedraaid staat.

« Als je het autostoeltje in achterwaarts gerichte
positie op de voorstoel gebruikt, is het verplicht
om de passagiersairbag uit te schakelen. We
raden aan om de autostoel zo ver mogelijk naar
achteren te zetten (raadpleeg de handleiding
van uw auto).

ONDERHOUD

De hoes, hoofdsteunbekleding,
schouderkussentjes en verkleiner voor
pasgeborene kunnen worden verwijderd om
te wassen. Als de hoes op enig moment dient
te worden vervangen, gebruik dan alleen

een originele Maxi-Cosi-hoes aangezien
deze essentieel is voor de prestaties van het
beveiligingssysteem.
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A- Funda

B - Reposacabezas ajustable

C- Cojin reductor para bebés

D- Almohadillas para el hombro desmontables
E - Arnés de 5 puntos

F - Hebilla del arnés

G- Almohadilla para la entrepierna

H- Botdn de ajuste del arnés

| - Correa de ajuste del arnés

J - Palanca de reclinacién

K - Palanca de rotacion

L - Indicador de pata de apoyo

M- Pata de apoyo

N- Botén de ajuste de la pata de apoyo

O- Soporte de ajuste de altura de pierna

P - Palanca de ajuste del reposacabezas

Q- Sistema de proteccion lateral G-CELL

R- Conectores ISOFIX

S - Botén de liberacion de conectores ISOFIX
T - Paso de cinturén diagonal

SEGURIDAD

* La silla de auto Emerald 360 S ha sido
concebida para su uso exclusivo en automoviles.
* Emerald 360 S se ha disefiado para un uso
intensivo de aproximadamente 12 afios.

» No use ningun punto de contacto de carga
distinto al descrito en las instrucciones y
marcado en el sistema de seguridad para nifios.

La silla Emerald 360 S en el coche:

« La silla de coche se puede girar 360° para
ayudarte a meter y sacar a tu hijo del vehiculo
con facilidad. También le permite cambiar la silla
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entre las posiciones de sentido contrario a la
marcha y sentido de la marcha.

» Antes de comprar este producto, aseglrese
de que la silla de auto sea compatible con el
vehiculo en el que se va a utilizar.

« La silla de auto debe utilizarse mirando hacia
atras hasta una edad minima de 15 meses (hasta
75 cm) para garantizar una seguridad 6ptima
para tu hijo. Maxi-Cosi recomienda utilizar la
silla en sentido opuesto a la marcha hasta 105
cm (hasta aprox. 4 afios de edad). Esto permite
mejorar signi cativamente la proteccion de la
cabeza y el cuello del nifio, que todavia son muy
fragiles a esa edad.

« La silla de auto debe instalarse con ISOFIX y la
pata de apoyo cuando la longitud de su hijo esté
entre 40 y 105 cm (max. 18 kg).

« Cuando utilice la pata de apoyo, siempre debe
estar completamente desplegada, bloqueada y
colocada en la posicién mas adelantada.

« La silla de auto debe utilizarse con el arnés de
5 puntos cuando la longitud de su hijo sea de
40 cm a 105 cm y un peso maximo de 18 kg.

« Puede instalar la silla de auto en una posicion
en el sentido de la marcha cuando su hijo tenga
entre 76 y 105 cm de longitud y mas de

15 meses.

« La silla de auto puede instalarse solo con

el cinturén de seguridad del vehiculo o con el
cinturén del vehiculo y los conectores ISOFIX
cuando la longitud de su hijo sea de 100 a 150
cm )max. 36 kg).



« La pata de apoyo debe doblarse y bloquearse
bajo la base de la silla de auto cuando su hijo use
el cinturén de seguridad del vehiculo.

» Cuando el sistema de retencién infantil

esté instalado en la posicion maxima en el
sentido contrario a la marcha, podria no se
compatible con todos los vehiculos aprobados.
Compruebe que todas las posiciones posibles
de la silla (posiciones reclinadas y ajuste del
reposacabezas) sean compatibles con su
vehiculo.

ADVERTENCIA:

* Es OBLIGATORIO instalar la pata de apoyo
cuando la altura de su hijo sea de 40 cm a 105 cm.
* Los anclajes ISOFIX se han desarrollado para
ofrecer una jacion seguray facil de los sistemas
de seguridad para nifios dentro del automovil.
No todos los automéviles estan equipados con
estos anclajes, aunque son estandar en los
modelos mas recientes.

« Al instalar la silla de auto, es posible que haya
espacios entre la base y el asiento del vehiculo,
dependiendo de la posicion de los puntos de
anclaje.

« Utilice la silla de auto Gnicamente en un asiento
orientado hacia adelante que esté equipado con
un cinturén de seguridad con enrollador de 3
puntos de jacion y homologado segun la norma
ECE R16 o una norma equivalente. NO utilice un
cinturén de 2 puntos de jacion.
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Su hijo en la silla de auto Emerald 360 S

« El reductor incluido con la silla Emerald 360 S
forma parte integrante del sistema de sujecion
para bebés con medidas comprendidas entre

los 40y los 75 cm. La funda se puede retirar y
lavar por separado, aunque se debera volver a
colocar antes de su uso y utilizar exclusivamente
el reductor o cial Emerald 360 S de Maxi-Cosi. El
reductor se ha disefiado Unicamente para la silla
Emerald 360 S.

« Asegurese siempre de retirar el relleno cuando
la longitud de suu hijo sea superior a 75 cm.

« Asegurese de que no quepa mas de un dedo
entre el arnés de seguridad y el nifio (1 cm).

Si hay méas de 1 cm de espacio, apriete mas el
cinturén del arnés.

« Compruebe que el reposacabezas esté
ajustado a la altura correcta.

ATENCION:

« Esta prohibido ajustar la posicion de la silla
durante el viaje.

« Es obligatorio RECLINAR la silla de auto cuando
su hijo tenga mas de 87 cm de estatura y viaje en
sentido opuesto a la marcha.

« Est& prohibido reclinar el asiento del coche
cuando el nifio utilice el cinturén de seguridad
del vehiculo.

« Al viajar, la silla siempre debe bloquearse en

la posicion de la marcha u opuesta a la marcha.
NO viaje cuando la silla esté girada hacia una
posicion lateral (de carga) o en cualquier otra



posicién intermedia sin bloquear.

* Si utiliza la silla de auto en sentido contrario a
la marcha en el asiento delantero, es obligatorio
desactivar el airbag del acompafiante.
Aconsejamos desplazar al maximo el asiento del
vehiculo hacia atras (consulte el manual de su
vehiculo).

MANTENIMIENTO

La funda, la funda del reposacabezas, las
almohadillas de los hombros y el relleno
envolvente para recién nacidos se pueden
retirar para su lavado. Si necesita sustituir la
funda en algiin momento, utilice solamente
fundas o ciales de Maxi-Cosi, porque son parte
integrante del dispositivo de retencién.
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possibile cambiare la posizione del seggiolino tra

A - Copriseggiolino " . . . N -
prisegg rivolto in senso contrario a quello di marcia e in

B - Poggiatesta regolabile

C- Riduttore per neonato senso di marcia. ) ) )
D- Spallacci imbottiti antiscivolo « Prima di acquistare il prodotto, accertarsi che il
E - Cintura di sicurezza a 5 punti seggiolino auto sia compatibile con il veicolo nel
F - Fibbia della cintura di sicurezza quale deve essere utilizzato.

G- Cuscinetto per l'inguine « Il seggiolino deve essere usato rivolto in senso

H- Pulsante di regolazione per cintura
| - Fascia di regolazione per cintura
J - Dispositivo di reclinazione

contrario a quello di marcia no ad un minimo di
15 mesi (no a 75 cm), per garantire la sicurezza

K - Maniglia di rotazione del bambino. Maxi-Cosi consiglia di utilizzare il

L - Indicatore piede di supporto seggiolino in senso contrario a quello di marcia
M- Piede di supporto no a 105 cm (no a circa 4 anni d’eta). In questo

N - Pulsante di regolazione del piede di supporto modo & possibile migliorare in modo signi cativo
O- Regolazione dell'altezza del piede di supporto la protezione della testa e del collo del neonato,
(Pg: g"ﬁg'%ﬁg‘;ﬁgﬁgj;‘t’g; pGo_gCgllzaLtEsta che in questa fascia d'eta risultano essere molto
R- Connettori ISOFIX delicati. _

S - Pulsante di rilascio dei connettori ISOFIX * Il seggiolino deve essere installato con ISOFIX e
T - Alloggiamento per cintura diagonale piede di supporto nché la lunghezza del

bambino sara da 40 a 105 cm (max. 18 kg).

« Quando viene usato, il piede di supporto deve
SlCU REZZA ) _ essere sempre completamente esteso, bloccato
« Utilizzare Emera}ld 360 S soltanto in automobile. nella sua sede e posizionato il pit avanti possibil
* Emerald 360 S é stato sviluppato perunuso . || seggiolino va usato con la cintura di sicurezza
intensivo di circa 12 anni. a 5 punti quando l'altezza del vostro bambino va
* Non utilizzare punti di contatto di supporto del  dai 40 cm ai 105 cm e il peso & di massimo 18 kg.
peso diversi da quelli descritti nelle istruzionie  « E possibile installare il seggiolino rivolto nel

indicati nel sistema di ritenuta per bambini. senso di marcia con la cintura di sicurezza a 5
punti da quando il bambino e alto tra 76 cm e

Installazione del seggiolino Emerald 360 S 105 cm e a partire dai 15 mesi di eta.

nell’auto: « E possibile installare il seggiolino solo insieme

« Il seggiolino puo essere ruotato di 360° per alla cintura o con la cintura e i connettori ISOFIX,

permettere di far salire e scendere facilmente il solo quando la lunghezza del vostro bambino va
bambino dal veicolo. In questo modo & anche dai 100 a 150 cm (max. 36 kg).
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« |l piede di supporto deve essere piegato e Posizione del bambino nel seggiolino

bloccato sotto la base del seggiolino quando il  auto Emerald 360 S

vostro bambino sta utilizzando la cintura di « L'inserto per neonati incluso nel vostro
sicurezza del veicolo. seggiolino auto Emerald 360 S & parte integrante

* Quando il sistema di ritenuta per bambini € in  del sistema di ritenuta per il vostro bambino dai
stallato nella posizione massima rivolta in senso 40 ai 75 cm. Pu0 essere rimosso e sfoderato per il
contrario a quello di marcia, potrebbe non essere lavaggio, ma € imperativo rimetterlo in posizione

adatto a tutti i tipi di veicolo. Controllare che e non utilizzare altro che I'inserto per neonati
tutte le possibili posizioni del seggiolino u ciale Emerald 360 S Maxi-Cosi . Il presente
(posizioni reclinate e regolazione del riduttore € destinato esclusivamente per il
poggiatesta) si adattino alla propria auto. seggiolino Emerald 360 S.

« Assicuratevi di rimuovere il riduttore quando la
ATTENZIONE: lunghezza del bambino & superiore ai 75 cm.

« Assicurarsi di poter inserire non piu di un dito
tra le cinture e il corpo del bambino (1 cm). Se lo
spazio e superiore a 1 cm, stringere ulteriormente
la cintura.

« Assicurarsi che il poggiatesta sia regolato
all'altezza giusta.

« E OBBLIGATORIO installare il piede di supporto
quando la lunghezza del vostro bambino va da
40 cm a 105 cm.

« | ssaggi ISOFIX sono stati progettati per
garantire un aggancio semplice e sicuro dei
sistemi di sicurezza per bambini all'interno
dell’auto. Tuttavia, non tutti i veicoli sono
provvisti di tali ssaggi, sebbene siano standard ATTENZIONE:

nei modelli piu recenti. « Non si deve regolare la posizione del seggiolino
* Quando si installa il seggiolino auto, € possibile mentre I'auto & in movimento.

vi sia uno spazio fra la base del seggiolino e il « E OBBLIGATORIO reclinare il seggiolino se il
sedile del veicolo in funzione dei punti di vostro bambino viaggia in senso contrario a
ssaggio nel veicolo. quello di marcia.

« Utilizzare il seggiolino auto solo su un sedile « E severamente vietato reclinare il seggiolino
rivolto nel senso di marcia, provvisto di cintura di quando il bambino sta utilizzando la cintura di
sicurezza a 3 punti di ancoraggio automaticao  sicurezza del veicolo.

statica e omologato in base alla norma ECE R16 -« Il seggiolino deve sempre essere bloccato

0 norma equivalente. NON utilizzare cinture a2 in posizione contraria al senso di marcia o in
punti di ancoraggio. avanti quando si viaggia. NON viaggiare con
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il seggiolino ruotato o in posizione laterale
(caricamento) o in qualunque altra posizione
intermedia non bloccata.

« Se si utilizza il seggiolino nel senso contrario
a quello di marcia sul sedile del passeggero,

e d’obbligo disattivare I'airbag. Si consiglia di
arretrare il pit possibile il sedile del passeggero
(consultare il manuale dell’auto).

MANUTENZIONE

Il rivestimento, il rivestimento del poggiatesta e
il riduttore per neonati possono essere rimossi
per lavarli. Qualora fosse necessario sostituire
il rivestimento, utilizzare esclusivamente un
rivestimento u ciale Maxi-Cosi, poiché tale
componente contribuisce direttamente alle
prestazioni del sistema di ritenuta.
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A- Cobertura da cadeira

B - Apoio ajustavel para a cabeca

C- Redutor para recém-nascido

D- Protegdes para os ombros amoviveis

E - Arnés de 5 pontos

F - Fivela do arnés

G- Almofada para entrepernas

H- Botéo de ajuste do arnés

| - Correia de ajuste do arnés

J - Manipulo de reclinagédo

K - Manipulo de rotacédo

L - Indicador do pé de apoio

M- Perna de apoio

N - Botéo de ajuste do pé de apoio

O- Suporte de ajuste da altura da perna de apoio
P - Manipulo de regulagéo do apoio para a cabeca
Q- Sistema de Protegéao Lateral G-CELL

R- Conectores ISOFIX

S - Botéo para desprender os conectores ISOFIX
T - Ranhura dos cintos dos ombros

SEGURANCA

* A Emerald 360 S destina-se apenas a ser
utilizada em automoéveis.

* A Emerald 360 S foi desenvolvida para uma
utilizag&o intensiva de aproximadamente 12 anos.
» N&o utilize quaisquer outros pontos de
contacto de suporte da carga para além dos
descritos nas instrugées e marcados nos
sistemas de retencéo para criancas.

A cadeira auto Emerald 360 S no

automovel:
« A cadeira auto pode ser girada 360° para o/a
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ajudar a por e tirar facilmente a crianca do
veiculo. Isso também permite que altere a
posigdo da cadeira de voltada para tras para
voltada para a frente.

« Antes de comprar este produto, certi que-se

de que a cadeira auto é compativel com o veiculo
a que se destina.

* A cadeira auto deve ser usada com o bebé
voltado de costas para o sentido da marcha até
uma idade minima de 15 meses (até 75 cm) para
garantir a seguranca ideal da crianga. A
Maxi-Cosi recomenda que use a cadeira na
posigao voltada para tras até 105 cm (até,
aproximadamente, 4 anos de idade). Isto permite
melhorar muito signi cativamente a protegao da
cabeca e do pescoco da crianga, que ainda é
signi cativamente fragil nesta idade.

« A cadeira auto deve ser instalada com ISOFIX
e com o pé de apoio para criancas com 40 até
105 cm (maximo de 18 kg).

* Quando é usado, o pé de apoio deve ser sempre
desdobrado completamente, bloqueado e
colocado na posicdo mais avancada.

« A cadeira auto deve ser usada com o arnés de
5 pontos quando a altura da crianga é de entre
40 e 105 cm e tem o0 peso maximo de 18 kg.

« Pode instalar a cadeira auto na posi¢éo voltada
para a frente quando a crianca tiver entre 76 e
105 cm de altura e mais de 15 meses.

« Pode instalar a cadeira auto apenas com o cinto
de seguranca do veiculo ou com o cinto de
seguranca do veiculo e os conectores ISOFIX
quando a altura da crianga for de entre 100 cm e



150 cm (max. 36 kg).

» O pé de apoio deve ser dobrado e bloqueado
por baixo da cadeira auto quando a crianga
estiver a usar o cinto de seguranga do veiculo.

» Quando o sistema de restricdo da crianga esta
instalado na posi¢do maxima voltada para tras,
podera nao caber em todos os veiculos
aprovados. Veri que que todas as posi¢des

-/

A sua crianga na cadeira auto Emerald 360 S

« O redutor para recém-nascido incluido na
cadeira Emerald 360 S faz parte integral da

e ciéncia da funcéo de retencdo para a sua
crianca com 40 a 75 cm. Pode ser retirado, e a
capa pode ser removida para lavagem, mas é
obrigatdrio voltar a colocé-lo no lugar e utilizar
apenas este redutor para recém-nascido o cial

possiveis da cadeira auto (posicées de reclinagdoMaxi-Cosi Emerald 360 S. Este redutor para

e ajuste do apoio para a cabeca) cabem no seu
automovel.

AVISO:

+ E OBRIGATORIO instalar o p6 de apoio quando
altura da sua crianga for de 40 cm a 105 cm.

* Os xadores ISOFIX foram desenvolvidos para
uma xagao segura e simples dos sistemas de
seguranca para criangas no interior do automoével.
Nem todos os automéveis estdo equipados com
estes xadores, embora os modelos mais
recentes ja venham com este sistema de origem.
« Ao instalar a cadeira auto, é possivel que que
algum espago entre a base da cadeira auto e o
banco do veiculo, dependendo da posigdo dos
pontos de xagdo no automavel.

* Use a cadeira auto unicamente em bancos
virados para a frente que estejam equipados com
cinto de seguranga automatico ou estatico de 3
pontos de xagao e que tenha sido aprovado
segundo a norma ECE R16 ou outra norma

a

recém-nascido destina-se exclusivamente a
cadeira Emerald 360 S.

« Certi que-se sempre de que remove o redutor
quando a altura da crianga for superior a 75 cm.
« Certi que-se de que nédo ha espago para mais
de um dedo (1 cm) entre 0s arneses e a crianga.
Se o espagco for de mais de 1 cm, aperte mais o
cinto do arnés.

« Veri que se 0 apoio para a cabeca esta
ajustado a altura correta.

ATENCAO:

« E proibido ajustar a posi¢éo da cadeira durante
a deslocagéo.

« E OBRIGATORIO reclinar a cadeira auto quando
a crianca estiver a viajar voltada de costas para o
sentido da marcha.

« E proibido reclinar a cadeira auto quando a
crianga estiver a usar o cinto de seguranga do
veiculo.

« A cadeira auto deve estar sempre bloqueada na

semelhante. NAO utilize um cinto de seguranca deposigéo voltada para a frente ou voltada para

2 pontos.

105 | Emerald 360 S 40-150 cthMaxi-Cosi

trés durante a deslocagdo. NAO viaje quando a



cadeira auto estiver rodada numa posicao lateral
(de carga) ou em qualquer outra posicdo
intermédia ndo bloqueada.

* Se utilizar a cadeira auto na posi¢ao voltada
para trads no banco da frente, é obrigatdrio
desativar o airbag do passageiro. Aconselhamos
que recue 0 banco o maximo possivel (Consulte o
manual do seu automovel).

CUIDADOS

A capa, o forro para o encosto de cabega,

as ombreiras, a almofada para entrepernas

e o redutor para recém-nascido podem ser
removidos para lavar. Se a cobertura precisar
de ser substituida em dado momento, use
apenas coberturas o ciais Maxi-Cosi, porque ela
constitui uma parte integrante do desempenho
da retencéo.
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A- Kladsel

B - Justerbart huvudstdd

C- Insats for nyfodda

D- Avtagbara axelkuddar

E - 5-punktsbélte

F - Béltesspanne

G- Grenskydd

H- Justeringsknapp for balte

| - Justeringsrem for balte

J - Lutningshandtag

K - Rotationshandtag

L - Indikator stédben

M- Stédben

N - Justeringsknapp for stodben

O- Hojdjustering for stodben

P - Justeringshandtag fér huvudstdd

Q- G-CELL Side Protection System -

R - sidoskyddssystem
ISOFIX-kopplingar

S - Frislappningsknapp for ISOFIX-kopplingar

T - Genomforing for diagonalbaltet

SAKERHET

» Emerald 360 S &r endast avsedd for
anvandning i bil.

» Emerald 360 S &r utvecklad for intensiv
anvandning i cirka 12 ar.

* Anvand inga lastbarande kontaktpunkter
utdver de som beskrivs i anvisningarna och
markeras pa bilbarnstolen.

Emerald 360 S bilbarnstol i bilen:

</

att du ocksa kan andra riktningen pa stolen fran
bakatvand till framatvand position.

« Innan du képer denna produkt, maste du
forvissa dig om att bilbarnstolen &r kompatibel
med bilen som den ska anvandas i.

« Bilbarnstolen ska anvandas i bakéatvand
position, tills barnet &r minst 15 ménader (upp
till 75 cm) for att garantera en optimal sakerhet
for barnet. Maxi-Cosi rekommenderar att du
anvander bilbarnstolen i bakatvand position
upp till 105 cm langd (tills ungefar 4 ars alder).
Detta ger ett betydligt béattre skydd for barnets
huvud och nacke, som fortfarande &r mycket
brackliga vid denna alder.

« Bilbarnstolen méaste installeras med ISOFIX
och stddben nar ditt barn ar mellan 40 cm och
105 cm (max. 18 kg).

« Nar man anvander stédbenet maste det alltid
fallas ut helt, Iasas och placeras i den mest
framatriktade positionen.

« Bilbarnstolen maste anvandas tillsammans
med 5-punktsbaéltet, nar barnet ar mellan 40
och

105 cm langt och vager max. 18 kg.

« Du kan placera bilbarnstolen i framatvand
position med 5-punktsbélte, nar barnet ar
mellan 76 cm och 105 cm I&ngt och aldre &n
15 manader.

« Du kan installera bilbarnstolen med endast
bilbaltet eller bilbaltet och ISOFIX-fasten nar
ditt barn ar mellan 100 och 150 cm langt (max.

« Bilbarnstolen kan roteras 360 grader, sd att du 3g kg).
enkelt kan ta in och ut barnet ur bilen. Detta gér « Benstdet maste fallas in och 1asas under
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bilbarnstolen, nér barnet anvander fordonets
sékerhetsbalte.

* Nar bilbarnstolen & monterad i den mest
bakatriktade positionen kanske den inte passar
i alla godkanda bilar. Kontrollera att alla méjliga
positioner for bilbarnstolen (lutningslagen och
nackstddsjustering) passar i din bil..

VARNING:

* Det & OBLIGATORISKT att installera
stodbenet, nar ditt barn &r fran 40 cm till 105
cm.

* ISOFIX-fastpunkterna har utvecklats, for

att man sékert och enkelt ska kunna fasta
bilbarnstolen i bilen. Alla bilar har inte dessa
fastpunkter, men det &r standard p& nyare
modeller.

-/

tas av for rengdring, men det ar av yttersta
vikt att den sétts tillbaka igen och att endast
Maxi-Cosi Emerald 360 S godkénda insats for
nyfodda anvands. Denna insats fér nyfodda ar
uteslutande for anvandning med Emerald 360
S-bilbarnstol.

« Kontrollera att insatsen ar borttagen nar
barnet har blivit langre &n 75 cm.

« Se till att du inte far in mer &n ett nger mellan
béltesselen och barnet (1 cm). Om utrymmet &r
storre &n 1 cm, dra at baltesselen hardare.

« Kontrollera att huvudstodet ar justerat till

ratt hojd.

OBSERVERA:

« Det ar forbjudet att justera stolen position
under korning.

« Nar du installerar bilbarnstolen kan det uppsta « Det &r OBLIGATORISKT att luta bilbarnstolen
tomma utrymmen mellan bilbarnstolens bas och bakéat nar ditt barn fardas i bakatvant lage.

bilens sate, beroende pa hur bilens fastpunkter
ar placerade.

« Bilbarnstolen ska endast anvandas pa
framatvanda saten, som &r utrustade med
3-punkts-rullbalten och godkanda enligt

ECE R16-standarden eller ndgon jamforbar
standard. Anvand INTE 2-punktsbélte.

Ditt barn i Emerald 360 S bilbarnstol

« Insatsen for nyfédda som ingar i din Emerald
360 S bilbarnstol, utgdr en viktig del av
fasthaliningssystemet for ditt barn fran 40 till
75 cm. Den kan tas bort och 6verdraget kan
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« Det &r forbjudet att luta bilbarnstolen bakat,
nér barnet anvander sakerhetsbaltet.

« Bilbarnstolen méste alltid vara I&st i
framéatvand eller bakatvand position vid
koérning. Kor INTE, nér bilbarnstolen ar vriden
till ett sidolage (lastning) eller till ndgot annat
olast mellanlage.

» Om du anvander bilbarnstolen i bakatvant lage
pa framsaétet, &r det obligatoriskt att avaktivera
passagerarkrockkudden. Vi rekommenderar att
du yttar fordonets sate bakat maximalt (se
bilens instruktionsbok).



UNDERHALL

Kladseln, éverdraget till huvudstédet,
axelskydden, grenskyddet och insatsen for
nyfédda kan tas bort for att tvattas. Om
kladseln méste bytas ska man endast anvanda
Maxi-Cosi-kladsel i original, d& den utgér en
viktig del av sékerhetsprestandan.
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A- Saedebetraek

B - Justerbar nakkestgtte

C- Indsats til nyfadte

D- Aftagelige skulderpuder

E - 5-punktssele

F - Selespaende

G- Skridtpude

H- Knap til justering af sele

| - Strop til justering af sele

J - Leenehdndtag

K - Drejeh&ndtag

L - Indikator til stgtteben

M- Statteben

N- Knap til stattebenjustering

O- Stativ til justering af stgttebenets hgjde
P - Justeringshandtag til nakkestgtte

Q- G-CELL sidebeskyttelsessystem

R- ISOFIX-forbindelsesdele

S - Udlgserknap til ISOFIX-forbindelsesdele
T - Abning til skulderbzelte

SIKKERHED

* Emerald 360 S er kun beregnet til bilbrug.

* Emerald 360 S er udviklet til intensivt brug i en

periode pa ca. 12 ar.
* Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end

</

« Kontroller, at autostolen passer til den bil, det
skal bruges i, fgr du keber produktet.

« Autostolen skal bruges bagudvendt op til en
minimumsalder p& 15 maneder (op til 75 cm)
for at garantere den optimale sikkerhed for dit
barn. Maxi-Cosi anbefaler, at du bruger stolen i
bagudvendt position op til 105 cm (indtil ca.

4 ar). P& den made beskyttes barnets hoved og
hals betydeligt bedre, da de stadig er skrgbelige
i den alder.

« Autostolen skal monteres med ISOFIX og
stgtteben, nér dit barns hgjde er fra 40 cm til
105 cm (maks. 18 kg).

« Nar stgttebenet er anvendt, skal det altid
foldes helt ud, l&ses og placeres i den mest
fremadrettede position.

« Autostolen skal bruges med 5-punktsselen,
nér dit barns leengde er fra 40 cm til 105 cm og
vaegten er max. 18 kg.

» Du kan montere autostolen fremadvendt med
5-punktsselen, nér dit barn er fra 76 cm op til
105 cm i leengden og eldre end 15 maneder.

« Du kan montere autostolen med kun kgretgjet
sikkerhedssele eller med sikkerhedssele og
ISOFIX-forbindelsesdele, nar dit barns leengde er

dem, der er beskrevet i vejledningen, og markeretfra 100 til 150 cm (maks. 36 kg).

i barnets fastholdelsesanordning.

Emerald 360 S-autostolen i bilen:

« Autostolen kan drejes 360 °, s& du let kan fa
dit barn ind og ud af bilen. Det gor ogs4, at du
kan eendre seedets retning fra bagudvendt til
fremadvendt.
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« Stattebenet skal foldes sammen og lases
under autostolen, nér dit barn bruger keretgjets
sikkerhedssele.

« Nar barnets fastholdelsesanordning er
installeret i den maksimalt bagudvendte
position, passer den muligvis ikke i alle
godkendte karetgjer. Kontroller venligst, at alle



mulige positioner pa autostolen (tilbageleenet
position og nakkestgttejustering) passer til
din bil.

ADVARSEL.:

* Det er OBLIGATORISK at montere stgttebenet,
nér dit barns hgjde er fra 40 cm til 105 cm.

* ISOFIX-ankrene er udviklet til at skabe sikker
og nem fastggrelse af bgrnesikkerhedssystemet
inde i bilen. Ikke alle biler er udstyret med disse
ankre, selvom de er standard pa nyere modeller.
 Ved montering af autostolen kan der

opsta et mellemrum mellem autostolen og

bilens szede alt a a&ngigt af placeringen af
forankringspunkterne i karetgjet.

« Brug kun autostolen pa et fremadrettet seede,
der har en automatisk eller statisk 3-punktssele
der er godkendt efter ECE R16 eller tilsvarende
standard. Du méa IKKE bruge en 2-punktssele.

Dit barn i Emerald 360 S-autostol

« Indsatsen til nyfadte, der leveres med dit
Emerald 360 S-seede, spiller en vigtig rolle med
hensyn til fastholdelsesanordningens e ektivitet
for dit barn fra 40 til 75 cm. Den kan tages af, og
overtraekket kan tages af, nar det skal vaskes,
men det er vigtigt at seette den p& igen, der hvor
den hgrer hjemme. Brug kun denne o cielle Maxi-
Cosi Emerald 360 S-indsats til nyfadte. Denne
indsats til nyfadte m& kun bruges med Emerald
360 S-seedet.
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« Sgrg altid for at erne indleegget, nar dit barns
leengde er mere end 75 cm.

« Sgrg for, at der ikke er plads til mere end én

nger mellem selerne og dit barn (1 cm). Hvis
mellemrummet er mere end 1 cm, skal barneselen
strammes mere.

« Sgrg for, at nakkestgatten er indstillet i den

rigtige hgjde.

OBS:

« Det er forbudt at justere seedepositionen
under karsel.

« Det er OBLIGATORISK at lzene autostolen
tilbage, nar dit barn sidder i bagudvendt position
under karslen.

« Det er forbudt at leene autostolen tilbage, nar
dit barn bruger karetgjets sikkerhedssele.

« Autostolen skal altid veere last i den
fremadrettede eller bagudvendte position, nér
du karer. Ker IKKE, nar autostolen er drejet til
en sideleje (indleesning) eller pa en anden uldst
mellemstilling.

« Hvis du bruger autostolen i bagudvendt
position p& forseedet, er det obligatorisk at
deaktivere passagerairbaggen. Vi anbefaler at
ytte karetgjets seede leengst muligt tilbage (se
venligst din bils manual).



PLEJE

Betreekket, nakkestgttedeekslet,
skulderpuderne, skridtpuderne og
seedeindleegget til nyfedt kan tages af og
vaskes. Hvis betraekket pa et tidspunkt skal
udskiftes, skal du kun bruge o cielle Maxi-Cosi-
daeksler, fordi det udger en integreret del af
fastholdelsesydelsen.
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A - Paallinen

B - Saadettava paatuki

C- Vastasyntyneen rajoitinlaite

D- Irrotettavat olkapehmusteet

E - 5-pistevaljaat

F - Valjaiden solki

G- Lantiovéiden pehmuste

H- Turvavaljaiden saatdpainike

| - Valjaiden saatohihna

J - Kallistuskahva

K - Kaantokahva

L - Tukijalan osoitin

M- Tukijalka

N - Tukijalan saatopainike

O- Tukijalan korkeussaatoteline

P - Paatuen saatokahva

Q- G-CELL-sivusuojausjarjestelma
R- ISOFIX-kiinnikkeet

S - ISOFIX-kiinnikkeiden vapautuspainike
T - Olkavyon paikka

TURVALLISUUS

* Emerald 360 S on tarkoitettu kaytettavaksi
vain autossa.

* Emerald 360 S on kehitetty noin 12 vuoden
intensiivista kayttoa varten.

« Ala kayta muita kuin ohjeissa kuvattuja ja
turvaistuimeen merkittyja kuormituspisteita.

Emerald 360 S -turvaistuin autossa:

« Turvaistuinta voidaan kaantaa 360°, mika
auttaa sinua asettamaan lapsesi helposti
autoon ja nostamaan siita pois. Tama sallii
lisdksi istuimen asennon vaihtamisen

116 | Emerald 360 S 40-150 cthMaxi-Cosi

</

selkd menosuuntaan -asennosta kasvot
menosuuntaan -asentoon.

* Ennen kuin ostat taman tuotteen, varmista,
ettd turvaistuin on yhteensopiva sen auton
kanssa, jossa sita kaytetaan.

« Auton turvaistuinta on kaytettava selka
menosuuntaan -asennossa vahintaan

15 kuukauden ikaan saakka (enintédan 75 cm)
lapsen optimaalisen turvallisuuden takaamiseksi.
Maxi-Cosi suosittelee, ettd istuinta kaytetdan
selkd menosuuntaan -asennossa enintaan

105 cm pituuteen saakka (noin 4 vuoden ikaéan
saakka). Nain suojaat mahdollisimman hyvin
pienen lapsen paan ja kaulan, jotka ovat viela
hyvin heikot taman ikaisella.

« Turvaistuin on asennettava ISOFIX-
kiinnikkeiden ja tukijalan kanssa, kun lapsen
pituus on 40-105 cm (maks. 18 kg).

« Kun tukijalkaa kaytetdan, se on aina avattava
taysin auki, lukittava paikalleen ja asetettava
eteen aériasentoonsa.

« Turvaistuinta on kaytettava 5-pistevaljailla,
kun lapsen pituus on 40-105 cm ja paino
enintdan 18 kg.

« Turvaistuin voidaan asentaa kasvot
menosuuntaan -asentoon 5-pistevaljailla, kun
lapsen pituus on 76-105 cm ja lapsi on vanhempi
kuin 15 kuukautta.

« Turvaistuin voidaan asentaa pelkén ajoneuvon
turvavydn tai ajoneuvon turvavydn ja ISOFIX-
kiinnikkeiden kanssa, kun lapsen pituus on
100-150 cm (maks. 36 kg).

« Tukijalka on taitettava ja lukittava



turvaistuimen alle, kun lapsi kdyttéda ajoneuvon
turvavyota.

 Kun turvaistuin asennetaan selka
menosuuntaan &ariasentoon, se ei saata
sopia kaikkiin autoihin. Tarkasta, etta

kaikki turvaistuimen mahdolliset asennot
(kallistusasennot ja paatuen saatod) sopivat
autoosi.

VAROITUS:

« Tukijalan asentaminen on PAKOLLISTA, kun
lapsen korkeus on 40-105 cm.

« ISOFIX-kiinnittimet on kehitetty lapsen
turvajarjestelmien turvalliseen ja helppoon
kiinnittdmiseen auton sisalla. Kaikkia autoja ei
ole varustettu nailla kiinnittimilla, vaikka ne ovat
vakiovarusteita uusimmissa malleissa.

* Turvaistuinta asennettaessa valit
turvaistuimen jalustajan ja ajoneuvon

istuimen valilla ovat mahdollisia riippuen
kiinnityspisteiden paikasta ajoneuvon sisalla.

» Kayta turvaistuinta vain sellaisella kasvot
menosuuntaan olevalla istuimella, johon on
asennettu automaattinen tai 3-pistevakiovyod,
joka on hyvaksytty ECE R16 -standardin tai
vastaavan mukaisesti. ALA kayta 2-pistevyota.

Lapsi Emerald 360 S -turvaistuimessa

* Emerald 360 S -turvaistuimessa olevalla
vastasyntyneen rajoitinlaitteella on
olennainen tehtava 40-75 cm pituisen
lapsen turvajarjestelman tehokkuuden
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varmistamisessa. Se voidaan poistaa ja paallinen
voidaan irrottaa pesua varten, mutta se on
ehdottomasti asetettava takaisin oikealle
paikalleen. Vain tata virallista Maxi-Cosi Emerald
360 S -rajoitinlaitetta saa kayttad. Tama
rajoitinlaite on tarkoitettu yksinomaan Emerald
360 S -lastenistuimeen.

« Muista aina poistaa rajoitinlaite, kun lapsesi on
yli 75 cm pituinen.

« Varmista, etté turvavaljaiden ja lapsen valiin

ei mahdu kuin yksi sormi (1 cm). Jos tilaa on
enemman kuin 1 cm, kiristé turvavaljaita.

« Varmista, ettd paatuki on sédadetty
asianmukaiseen korkeuteen.

HUOMIO:

« Istuimen asennon s&atd ajon aikana on
kiellettya.

« Auton istuimen kallistaminen on PAKOLLISTA,
kun lapsi matkustaa selkd menosuuntaan
-asennossa.

« Auton istuimen kallistaminen on kielletty&, kun
lapsi kayttaa ajoneuvon turvavyota.

« Turvaistuin on aina lukittava kasvot
menosuuntaan tai selkd menosuuntaan
asentoon ajon aikana. ALA aja autolla, kun
turvaistuin on kaannetty sivuttaisasentoon
(lapsen asettaminen) tai muuhun
lukitsemattomaan valiasentoon.

« Jos kaytat turvaistuinta selkd menosuuntaan
-asennossa etuistuimella, matkustajan
ilmatyynyn poistaminen kaytdsté on pakollista.



Suosittelemme siirtdmaén ajoneuvon istuimen
taakse aariasentoonsa (lue auton kayttdopas).

HOITO

Paallinen, niskatuen paéllinen, olkapehmusteet,
lantiovydn pehmuste ja vastasyntyneen
rajoitinlaite voidaan irrottaa pesua varten. Jos
paallinen on vaihdettava, kéayta vain virallisia
Maxi-Cosi-paallisia, koska ne muodostavat
oleellisen osan turvaistuimen toimintakykya.
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A - Pokrowiec

B - Regulowany zag 6wek

C- Wk adka dla noworodkéw

D- Zdejmowane ochraniacze na ramiona
E - Szelki 5-punktowe

F - Zapi cie szelek

G- Wk adka w kroku

H- Przycisk regulacji szelek

| - Pasek regulacji szelek

J - Uchwyt regulacji nachylenia

K - Uchwyt obrotéw

L - Wska nik podpory

M- Podpora

N- Przycisk regulacji podpory

O- Regulacja wysoko ci podpory

P - Uchwyt regulacji zag 6wka

Q- System ochrony bocznej G-CELL
R-Z czaISOFIX

S - Przycisk zwalniania z czy ISOFIX
T - Otwor na pasek na rami

BEZPIECZEESTWO

* Fotelik Emerald 360 S przeznaczony jest tylko

do stosowania w samochodach.

</

samochodzie i wyj je z niego. Pozwala to réwnie
zmieni pozycj fotelika z pozycji ty em do kierumk
jazdy na pozycj przodem do kierunku jazdy.

* Przed zakupem produktu nale y upewni si, e
jest on kompatybilny z samochodem, w ktérym
ma by u ytkowany.

« W celu zapewnienia optymalnego poziomu
bezpiecze stwa fotelik dla dzieci do 15. miesi ca
ycia (do 75 cm wzrostu) musi by montowany

ty em do kierunku jazdy. Maxi-Cosi zaleca

u ywanie fotelika zamocowanego przodem do
kierunku jazdy w przypadku dzieci o wzro cie
do 105 cm (do ok. 4. roku ycia). Znacznie

zwi ksza to ochron g owy i szyi, ktére nie s
jeszcze dostatecznie rozwini te u niemowl ti

m odszych dzieci.

« W przypadku dzieci o wzro cie od 40 cm do 105
cm (maks. 18 kg) fotelik samochodowy nale y
zamontowa za pomoc z czy ISOFIX i podpory.
« Podpora fotelika w trakcie u ytkowania zawsze
musi by ca kowicie roz o ona, zablokowana i
umieszczona jak najbardziej do przodu.

« Fotelik nale y stosowa z szelkami

» Fotelik Emerald 360 S jest zaprojektowany do  5-punktowymi dla dziecka o wzro cie od 40 cm
intensywnego u ytkowania przez oko o 12 lat. do 105 cm i 0 wadze maks. 18 kg.
* Nie nale y stosowa adnych innych no nych « Fotelik mo na zamontowa przodem do
punktow kontaktowych ni opisane w instrukcji  kierunku jazdy z szelkami 5-punktowymi dla
i 0znaczone na urz dzeniu przytrzymuj cym dziecka o wzro cie od 76 cm do 105 cm i w wieku
dziecko. powy ej 15. miesi ca ycia.

« Fotelik mo na zamontowa za pomoc samego
Fotelik Emerald 360 S w samochodzie: pasa samochodowego lub pasa samochodowego
» Fotelik samochodowy mo na obraca 0 360°. iz czy ISOFIX, je eli wzrost dziecka wynosi od
Dzi ki temu atwo jest umie ci dziecko w 100 do 150 cm (maks. 36 kg).
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» Podpora pod fotelikiem musi by zoonai
zablokowana, je eli dziecko korzysta z pasa
bezpiecze stwa pojazdu.

» Gdy urz dzenie przytrzymuj ce dla dzieci jest
zamontowane w skrajnym ustawieniu ty em do
kierunku jazdy, mo e nie pasowa do niektérych
dopuszczonych pojazdéw. Nale y sprawdzi , czy
wszystkie mo liwe pozycje fotelika (pochylenie i
regulacja zag 6wka) pasuj do samochodu.

OSTRZE ENIE:

* Dla dziecka o wzro cie od 40 cm do 105 cm
KONIECZNE jest zamontowanie podpory.

» Zaczepy ISOFIX zosta y opracowane w

celu zapewnienia bezpiecznego i atwego
mocowania systeméw bezpiecze stwa dla dzieci
w samochodach. Nie wszystkie samochody s
wyposa one w takie zaczepy, cho w nowszych
modelach s one montowane standardowo.

» Podczas monta u fotelika odst p pomi dzy
podstaw fotelika a siedzeniem pojazdu mo e
by ré ny, zale nie od po o enia punktéw
mocowania w poje dzie.

* Fotelika nale y u ywa jedynie na siedzeniu
zwréconym przodem do kierunku jazdy,
wyposa onym w pas bezpiecze stwa o b bnie
do nawijania maj cym 3 punkty mocowania oraz
homologacj zgodn z norm ECE R16 lub z
réwnoznaczn norm . Nie nale y u ywa pasa,
ktéry ma 2 punkty mocowania.
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Dziecko w foteliku Emerald 360 S

* Do czona do fotelika wk adka dla noworodkéw
Emerald 360 S odgrywa wa n rol dla
skuteczno ci urz dzenia przytrzymuj cego
dziecko o wzro cie od 40 do 75 cm. Wk adk

mo nawyj izdj z niej pokrowiec, ale
koniecznie nale y j ponownie umie ci na
miejscu. Nale y u ywa tylko oryginalnej wk adki
dla noworodkéw Emerald 360 S rmy Maxi-Cosi.
Ta wk adka dla noworodkéw jest przeznaczona do
stosowania wy cznie z fotelikiem Emerald 360 S.
* Nale y pami ta o wyj ciu wk adki, gdy wzrost
dziecka przekroczy 75 cm.

* Nale y upewni si, e pod szelki, w ktére

zapi te jest dziecko, mo na wsun nie wi cej

ni jeden palec (1 cm). Je eli luz jest wi kszy ni

1 cm, nale y bardziej zaci gn pasy szelek.

« Nale y sprawdzi , czy zag 6wek znajduje si na
odpowiedniej wysoko ci.

UWAGA:

« Regulowanie pozyciji fotelika w trakcie jazdy
jest zabronione.

* Nale y KONIECZNIE odchyli fotelik, je eli
dziecko podr6 uje ty em do kierunku jazdy.
« Nie wolno odchyla fotelika, je eli dziecko
korzysta z pasa bezpiecze stwa pojazdu.

« W trakcie podrd y fotelik zawsze musi by
zablokowany w pozycji przodem lub ty em
do kierunku jazdy. NIE WOLNO podr6 owa
z fotelikiem obréconym do pozycji bocznej
(do umieszczania dziecka w foteliku) lub w



jakiejkolwiek innej niezablokowanej pozyciji

po redniej.

* W przypadku ustawienia fotelika na przednim
siedzeniu samochodu ty em do kierunku

jazdy nale y koniecznie wy czy poduszk
powietrzn pasa era. Zalecamy odsuni cie
siedzenia samochodu maksymalnie do ty u
(szczeg6 y w instrukcji obs ugi pojazdu).

KONSERWACJA

Pokrowiec, pokrowiec zag 6wka, ochraniacze
na ramiona, wk adk w kroku i wk adk dla
noworodkéw mo na zdejmowa do prania. Je li
pokrowiec wymaga wymiany, nale y konieczne
zastosowa oryginalny pokrowiec Maxi-Cosi,
poniewa stanowi on integraln cz systemu
urz dzenia przytrzymuj cego.
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« For du kjgper dette produktet, ma du

A- Setetrekk kontrollere at barnesetet er kompatibelt med

B - Justerbar nakkestgtte

C- Innlegg for nyfedte kigretgyet det skal brukes i.

D- Avtakbare skulderputer « Barnesetet ma brukes i bakovervendt posisjon
E - 5-punktssele til barnet er minst 15 maneder (opp til 75 cm)

F - Beltespenne for & garantere en optimal sikkerhet for barnet.
G- Skrittpute Maxi-Cosi anbefaler at du bruker barnesetet i

H- Knapp for selejustering

| - Stroop for justering av sele bakovervendt posisjon opp til 105 cm (til ca.
J- Innsgﬁingsjhéndtalg 4 ar). Dette gjer det mulig & forbedre
K - Rotasjonshandtak beskyttelsen av hode og nakke til spedbarnet,
L - Indikator for statteben som fortsatt er veldig skjgrt i denne alderen,
M- Stgtteben veldig betydelig.
N - Justeringsknapp for statteben « Bilsetet ma veere installert med ISOFIX og
O- Stativ for haydejustering av statteben stgttebein nar barnets hgyde er fra 40 cm til
P - Justeringshandtak for hodestatte

h 105 cm (maks. 18 kg).
Q- G-CELL Sidebeskyttelsesystem o 2 .
R- ISOFIX-koblinger * Nar stattebenet brukes ma det alltid veere
S - Utlgserknapp for ISOFIX-koblinger brettet helt ut, last og plassert i den ytterste
T - Spor for skulderbelte fremoverstillingen.

« Bilsetet m& brukes med 5-punktsselen nar
barnets hgyde er fra 40 cm til 105 cm og maks.
SIKKERHET vkt 18 kg, ’
+ Emerald 360 S er kun beregnet for bruk i biler. « Du kan installere bilsetet med 5-punktssele i
. Emerald 360 S er utviklet for en intensiv bruk  forovervendt posisjon, nar barnet har en hgyde
ica.12 ar. p& mellom 76 cm og 105 cm eller er eldre enn
* Ikke bruk andre lastbeerende kontaktpunkter 15 maneder.
enn de som er beskrevet i bruksanvisningene og . Bilsetet kan installeres med bare bilbeltet eller

merket p& barneselen. bilbelte og ISOFIX-koblinger ndr barnets hgyde
) o er fra 100 til 125 cm (maks. 36 kg).
Emerald 360 S bilsetet i bilen: « Stgttebenet ma veere brettet og I&st under

* Bilsetet kan roteres 360° for & hjelpe deg med  pilsetet na&r barnet bruker bilens sikkerhetsbelte.
& fa barnet ditt inn og ut av bilen enkelt. Dette « Nar barnesetet er installert i maksimal

lar deg ogsa endre posisjonen pa setet fra bakovervendt posisjon, kan det hende at det ikke
bakovervendt til forovervendt. passer i alle godkjente kjoretayer. Sjekk at alle
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mulige posisjoner i bilsetet (tilbakelent posisjon
og nakkestgttejustering) passer i bilen din.

ADVARSEL.:

« Det er OBLIGATORISK & montere stgttebenet
nar barnets hgyde er fra 40 cm til 105 cm.

* ISOFIX-ankrene har blitt utviklet for & oppné en
sikker og enkel ksering av sikkerhetssystemet
for barn inne i bilen. Ikke alle biler er utstyrt med
disse ankrene selv om de er standard pa nyere
modeller.

* Nar du installerer bilsetet, er mellomrommet
mellom bunnen av bilsetet og bilens sete

avhengig av plasseringen av ankerfestene i bilen.

« Bruk barnesetet kun pa et forovervendt
sete som har et automatisk eller statisk
3-punktsbelte som har blitt godkjent i henhold til

-/

« Sgrg for at du ikke far plass til mer enn én
nger mellom selene og barnet ditt (1 cm). Hvis
det er mer plass enn 1 cm, stram selebeltet
ytterligere.

« Sgrg for at hodestgtten er justert i riktig
hgyde.

OBS:

« Det er forbudt & justere seteposisjonen mens
du reiser.

» Det er OBLIGATORISK & plassere bilsetet i
liggende stilling nar barnet reiser i bakovervendt
stilling.

« Det er forbudt & lene bilsetet bakover nar
barnet ditt bruker bilbeltet.

« Bilsetet m3 alltid veere 13st i forover- eller

bakovervendt posisjon nar du kjgrer. IKKE kjgr nar

ECE R16-standarden eller lignende. IKKE bruk et bilsetet er rotert til en sidestilling (laste) eller til

2-punktsbelte.

Ditt barn i Emerald 360 S-bilsetet

* Innlegget for nyfgdte som fglger med
barnesetet Emerald 360 S spiller en vesentlig
rolle i e ektiviteten til sikkerhetsutstyret

for barn fra 40 til 75 cm. Det kan ernes, og
trekket kan tas av og vaskes, men det er viktig
at det settes pa plass igjen, og at det er kun
den of sielle Maxi-Cosi Emerald 360 S som
skal brukes. Dette innlegget skal kun brukes til
barnesetet Emerald 360 S.

* Sgrg alltid for & erne innlegget nar barnets
hgyde er over 75 cm.
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en annen uldst mellomstilling.

« Hvis du bruker bilsetet i bakovervendt posisjon
pa forsetet, er det pabudt & deaktivere &
airbagen. Vi anbefaler & ytte bilsetet helt
tilbake (se bilens bruksanvisning).

PLEIE

Trekket, hodestattetrekket, skulderputene og
innlegget for nyfadte kan ernes for vasking.
Hvis trekket ma skiftes ut, bruk kun o sielle
trekk fra Maxi-Cosi ettersom det utgjer en
ngdvendig del av sikringssystemets ytelse.
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A- Koltuk k | f

B - Ayarlanabilir ba dayana
C- Yenido an destek pedi
D- G kabilen omuz yast klar
E - 5 Noktal Kemer

F - Kemer tokas

G- Bacak aras pedi

H- Kemer ayar di mesi

| - Kemer ayar kay

J - Geriye yat rma kolu

K- Déndiirme kolu

L - Destek aya gostergesi
M- Destek aya
N- Destek aya
O- Destek aya yukseklik ayar di lisi
P - Ba dayana ayar kolu

Q- G-CELL Yan Koruma Sistemi

R- ISOFIX konektorleri

S - ISOFIX konektérleri agma di mesi
T - Omuz kemeri yuvas

ayar du mesi

GUVENLeK

* Emerald 360 S sadece aragta kullan ma
yoneliktir,

* Emerald 360 S yakla k12 y Il k yo un kullan m
icin geli tirilmi tir.

« Talimatlarda belirtilen ve gocuk emniyet sistemi
Uzerinde i aretli noktalar nd nda herhangi bir
ylk ta y ¢ temas noktas kullanmay n.

Arag icinde Emerald 360 S oto gilivenlik
koltu u:

« Oto guvenlik koltu u, cocu unuzu araca
kolayca bindirmenize ve aragtan kolayca
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indirmenize yard mc olacak ekilde 360°
dondurulebilir. Ayr ca sirtl ydnunun tersine
donik koltuk konumunu de i tirerek siiri
yoéniuine doniik konuma getirebilmenizi sa lar.

« Bu Urilint sat n almadan 6nce oto giivenlik
koltu unun, kullan laca arag ile uyumlu

oldu undan emin olun.

« Cocu unuzun emniyetinin en yiksek seviyede
olmas n garantilemek amac yla, oto givenlik
koltu u minimum 15 ayl a kadar (en fazla 75 cm)
surd yonlnun tersine do ru bakarak

kullan Imal d r. Maxi-Cosi, koltu u 105 cm'ye
kadar (yakla k en fazla 4 ya a kadar) siri
yéniunun tersine donuk konumda kullanman z
onerir. Bu konum, ¢ocu un bu ya ta hala son
derece hassas olan kafas n n ve boynunun gok
daha iyi korunmas na imkan verir.

« Oto glivenlik koltu u, cocu unuzun boyu 40 cm
ile 105 cm aras nda (en fazla 18 kg) oldu unda
ISOFIX ve destek aya ile birlikte tak Imal dr.

« Destek aya kullan | rken her zaman timuyle
ac k, en ileri pozisyonda ve Kkilitli olmal d r.

« Oto glvenlik koltu u, cocu unuzun boyu 40 cm
ile 105 cm aras ndave a rl enfazla 18 kg
oldu unda 5 noktal kemer ile birlikte

kullan Imal dr.

« Cocu unuz 15 ayl ktan buytk ve boyu 76 cm ile
105 cm aras nda oldu unda oto giivenlik

koltu unu strti yonune bakan konumda
takabilirsiniz.

« Cocu unuzun boyu 100 ile 150 cm aras nda
oldu unda (en fazla 36 kg), oto guvenlik

koltu unu yaln zca arag kemeri ile ya da arag
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emniyet kemeri ve ISOFIX konektorleri ile birlikte Emerald 360 S oto guvenlik koltu undaki

takabilirsiniz.

* Cocu unuz arag emniyet kemerini kullan rken,
destek aya katlanmal ve oto giivenlik

koltu unun alt nda kilittenmelidir.

* Cocuk emniyet sistemi, sirll yonunun tersine
donik konum ayar maksimum olacak ekilde
tak Id nda her onayl aracas mayabilir. Lutfen
oto guvenlik koltu unun tim olas

pozisyonlar n n (geriye yat rma konumlar ve ba
dayana ayar)aracnzas ps mad n
kontrol edin.

UYARI:

» Cocu unuzun boyu 40 cm ile 105 cm aras nda
oldu unda destek aya n n tak Imas
ZORUNLUDUR.

* ISOFIX ba lant parcalar , gocuk giivenli i
sistemlerinin araca givenli ve kolay bir ekilde
sabitlenmesi igin geli tirilmi tir. Bu ba lant
parcalar daha yeni modellerde standart olsa da
her aragta bulunmamaktad r.

» Oto giivenlik koltu u monte edilirken, arag
icindeki ba lant noktalar n n konumlar na ba |
olarak oto giivenlik koltu unun taban ile arac
koltu u aras nda bo luk kalmas mumkunddr.

» Cocuk oto glivenlik koltu unu ECE R16
standard na veya benzerine uygun olarak
onaylanm olan bir otomatik veya statik 3
noktal kemer tak | olan ve suri yoniine bakan
bir koltukta kullan n. 2 noktal bir kemer
KULLANMAYIN.
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gocu unuz
« Emerald 360 S koltu unuzda bulunan

yenido an destek pedi, 40 ila 75 cm boyundaki
Gocu unuz igin emniyet sisteminin etkinli inde
tamamlay c bir rol oynar. Destek pedi sékulebilir
ve k| f y kanmak tizere ¢ kar labilir ancak tekrar
ayn yerine yerle tirilmesi ve bu orijinal Maxi-Cosi
Emerald 360 S yenido an destek pedid nda bir
ardndn kullan Imamas gerekir. Bu yenido an
destek pedi, Emerald 360 S koltuk i¢in 6zel olarak
tasarlanm tr.

« Cocu unuz 75 cm’den uzun oldu unda destek
pedini ¢ kard n zdan her zaman emin olun.

« Kemer ile cocu unuz aras nda bir parmaktan

(1 cm) fazla bo luk kalmad ndan emin olun.

1 cm’den fazla bo luk varsa kemeri biraz daha
skn.

*Ba dayana n n uygun yiiksekli e

ayarland ndan emin olun.

DKKAT:

« Seyahat s ras nda oto guvenlik koltu unun
konumunun ayarlanmas yasakt r.

« Cocu unuz sird ydninun tersine donuk
konumda seyahat ederken, oto guvenlik

koltu unun geriye yat r Inméas ZORUNLUDUR.

« Cocu unuz ara¢ emniyet kemerini kullan rken
oto glivenlik koltu unun geriye yat r Imas
yasaktr.

« Seyahat s ras nda oto guvenlik koltu u her
zaman surii yénine donuk veya siri yoniinin



tersine doniik konumda kilittenmi olmal d r. Oto
guvenlik koltu u yanal (cocu u yerle tirme)
konuma veya kilitli olmayan ba ka bir ara konuma
donduralmi ken seyahat ETMEY N.

* Oto glvenlik koltu unu 6n koltukta sird

yoéniine dénuk konumda kullanman z durumunda
yolcu havayast nndevred b raklImas
zorunludur. Arag koltu unun miimkiin olan en
geri konuma getirilmesi dnerilir (Lutfen aracnz n
k lavuzuna bak n).

BAKIM

K1f, ba dayana kIf, omuz pedleri, bacak aras
pedi ve yenido an destek pedi y kanmak lzere

¢ kar labilir. K| f n herhangi bir zamanda

de i tirilmesi gerekirse, yaln zca k | f emniyet
performans n n ayr Imaz bir pargas olan orijinal
Maxi-Cosi k | ar n kullan n.
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A - Navlaka sjedala

B - Prilagodljivi naslon za glavu

C- Umetak za novoro,en ad

D- Jastu i i za ramena koji se mogu ukloniti

E - Pojas u 5 to aka

F - Kop a pojasa

G- Me,uno nijastu i

H- Gumb za namjeStanje pojasa

| - Remen za namjeStanje pojasa

J - Ru ica za spustanje naslona

K- Ru ica za zakretanje

L - Indikator za potpornu nogu

M- Potporna noga

N- Gumb za namjeStanje potporne noge

O- Dr a za podeSavanje visine potporne noge
P - Ru ica za podeSavanje naslona za glavu
Q- Sustav bo ne zastite G-CELL

R - Priklju ci za ISOFIX

S - Gumb za otpustanje priklju aka za ISOFIX
T - Otvor za rameni pojas

SIGURNOST

« Autosjedalica Emerald 360 S namijenjena je
samo za upotrebu u automobilu.

Autosjedalica Emerald 360 S u

automobilu:

« Autosjedalica se mo e zakrenuti za 360° kako
biste jednostavno stavili dijete u vozilo i izvadili
ga iz njega. To vam omogu uje i da promijenite
autosjedalicu iz polo aja u smjeru vo nje u

polo aj suprotan od smjera vo nje.

« Prije kupnje ovog proizvoda provjerite da je
autosjedalica kompatibilna s vozilom u kojem
ete ju upotrebljavati.

« Autosjedalica se treba koristiti u smjeru
suprotnom od smjera vo nje barem do dobi od
15 mjeseci (do 75 cm) radi optimalne sigurnosti
vaseg djeteta. Maxi-Cosi preporu uje upotrebu
autosjedalice u polo aju suprotnom od smjera
vo nje do visine djeteta od 105 cm (do pribli no
4 godine). To omogu uje vrlo zna ajno
poboljSanje zastite glave i vrata djeteta, koji su
jo§ uvijek vrlo krhki u toj dobi.

« Autosjedalica mora se montirati uz ISOFIX
priklju ke i pomo nu nogu ako je visina vasSeg
djeteta od 40 cm do 105 cm (maks. 18 kg).

« Potporna noga autosjedalice uvijek mora biti

» Autosjedalica Emerald 360 S proizvedena je zapotpuno produ ena, blokirana i stavljena u krajnji

intenzivnu uporabu u trajanju od otprilike
12 godina.

polo aj prema naprijed.
« Autosjedalica mora se koristiti s remenjem za

+» Nemojte upotrebljavati nijedne druge dodirne vezanje u pet to aka za djecu visine od 40 cm do

to ke preuzimanja optere enja osim onih koje

105 cm i maksimalne te ine do 18 kg.

Su opisane u uputama za uporabu i 0zna ene na « Autosjedalicu mo ete postaviti u polo aj u

dje joj autosjedalici.
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smjeru vo nje uz vezanje u pet to aka ako je
vasSe dijete visoko od 76 cm do 105 cm (ili starije
od 15 mjeseci).



* Autosjedalica treba se montirati samo sa
sigurnosnim pojasom vozila ili sa sigurnosnim
pojasom vozila i ISOFIX priklju cima ako je visina
djeteta od 100 cm do 150 cm (maks. 36 kg).

* Pomo na noga mora biti sklopljena i blokirana
ispod baze autosjedalice kada va3e dijete koristi
sigurnosni pojas vozila.

 Ako su remenja za dijete postavljena u
maksimalnom polo aju u smjeru suprotnom od
smjera vo nje, mo da ne e stati u sva odobrena
vozila. Provjerite mogu li svi mogu i polo aji
autosjedalice (spusteni polo aj i prilagodba
naslona) stati u vas automobil.

UPOZORENJE:

* OBAVEZNO je postaviti pomo nu nogicu ako je
vaSe dijete visoko od 40 cm do 105 cm.

« SidriSta za ISOFIX proizvedena su s ciliem
postizanja sigurnog i lakog pri vr§ ivanja
sigurnosnih dje jih sustava unutar automobila.
Nisu svi automobili opremljeni tim sidristima, iako
su oni sada standardni na ve ini novijih modela.
* Prilikom postavljanja autosjedalice, razmaci
izme u baze autosjedalice i sjedala vozila mogu i
su ovisno o polo aju sidridnih to aka u vozilu.

« Autosjedalicu koristite isklju ivo za sjedala
okrenuta prema naprijed s automatskim ili

stati kim pojasom u 3 to ke koji je odobren
sukladno standardu ECE R16 ili sli nom.
NEMOJTE koristiti pojas u 2 to ke.
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Dijete u autosjedalici Emerald 360 S

« Umetak za novoro en ad koji je dio isporuke vaSeg
Emerald 360 S sjedala igra zna ajnu ulogu u pogledu
djelotvornosti sustava vezivanja za vaSe dijete

od 40 - 75 cm. Mo e se ukloniti i navlaka se mo e
skinuti za pranje, ali je klju no da ga vratitemgsto
gdje pripada te da koristite samo ovaj originalni
Maxi-Cosi Emerald 360 S umetak za novoro en ad.
Ovaj umetak za novoro en ad isklju ivo je
namijenjen uporabi s Emerald 360 S sjedalom.

« Uvijek uklonite umetak za novoro en ad ako je
dijete viSe od 75 cm.

« Osigurajte da se izme u pojasa i djeteta ne

mo e ugurati viSe od debljine jednog prsta

(1 cm). Imalli viSe prostoraod 1 cm, ja e
pritegnite pojas.

« Provjerite je li naslon za glavu postavljen na
prikladnu visinu.

PA<NJA

« Zabranjeno je prilago avati polo aj
autosjedalice u vo nji.

*« OBAVEZNO je naginjati autosjedalicu ako se
dijete vozi u smjeru suprotnom od smjera vo nje.
« Zabranjeno je naginjati autosjedalicu kada
dijete koristi sigurnosni pojas vozila.

« Autosjedalica pri vo nji uvijek mora biti

zaklju ana u polo aju u smjeru vo nje iliu

polo aju suprotnom od smjera vo nje. NEMOJTE
voziti kada je autosjedalica okrenuta u bo ni
polo aj (za stavljanje) ili kada se nalazi u bilo
kojem otklju anom prijelaznom polo aju.



» Ako upotrebljavate autosjedalicu u polo aju u
smijeru vo nje na prednjem sjedalu, obavezno je
deaktivirati zra ni jastuk suputnika. Savjetujemo
vam da pomaknete sjedalo vozila na maksimalan
polo aj (pro itajte priru nik za automobil).

ODR<AVANJE

Presvlaka, navlaka za naslon za glavu, jastu i i
za ramena, me uno nijastui i umetak za

novoro en ad mogu se skinuti radi pranja.

Ako navlaku treba zamijeniti, koristite samo
originalne navlake Maxi-Cosi jer predstavljaju dio
sustava za sigurno vezanje.
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A- Po ah seda ky

B - Nastavitesna opierka hlavy

C- Vlo ka pre novorodencov

D - Odnimate+né vypchavky ramennych popruhov
E - 5-bodovy popruh

F - Spona popruhov

G- Vypchavka v rozkroku

H- Nastavovacie tla idlo popruhov

| - Nastavovacia paska popruhov

J - Sklapacia rukova

K- Rukova oté ania

L - Indikator opornej nohy

M- Oporna noha

N- Tla idlo nastavenia podpornej nohy

O- Stojan nastavenia vySky podpornej nohy
P - Nastavovacia rukova opierky hlavy

Q- Systém bo nej ochrany G-CELL

R - Konektory ISOFIX

S - Tla idlo uvoenenia konektorov ISOFIX

T - Otvor bezpe nostného ramenného pasu

BEZPE NOSf

* Emerald 360 S je ur ena na pou itie vylu ne vo
vozidle.

* Emerald 360 S je vyvinuta pre intenzivne

pou ivanie po dobu pribli ne 12 rokov.

* Nepou ivajte iadne za a ové spojovacie body,
iné ako tie, ktoré su popisané v pokynoch a
vyzna ené na bezpe nostnom systéme die a a.

Autoseda ka Emerald 360 S vo vozidle:
* Autoseda ka sa da oto i 0 360°, aby bolo

</

seda ky z oto enia proti smeru jazdy do polohy v
smere jazdy.

« Pred kpenim tohto produktu sa ubezpe te, i
je autoseda ka kompatibilna s vozidlom, v
ktorom sa ma pou iva.

« Seda ku do auta je potrebné umiestni proti
smeru jazdy do minimalne 15 mesiacov veku
die a a (do vySky 75 cm), aby bola zaru ena
optimalna bezpe nos vasho die a a. Maxi-Cosi
odport a pou iva seda ku oto enu proti smeru
jazdy a do vysky 105 cm (do veku pribli ne

4 rokov). Takymto spdsobom je mo né vyrazne
zvysi ochranu hlavy a krku die a a, ktoré st v
tomto veku ve mi zranite né.

« Autoseda ka musi by nainstalovana pomocou
systému ISOFIX a opornej nohy, ak je vyska
vasho die a a od 40 cm do 105 cm (max. 18 kg).
« Ke saoporna noha pou iva, musi by v dy Uplne
rozlo en4, zaistena a umiestnena o najviac vpredu.
« Autoseda ka sa musi pou iva s 5-bodovym
popruhom, pokia je vySka vasho die a a od

40 cm do 105 cm a hmotnos max. 18 kg.

« Autoseda ku mo ete inStalova v pozicii proti
smeru jazdy s 5-bodovym popruhom, pokia je
vyska vasho die ata od 76 cm do 105 cm a vek
viac ne 15 mesiacov.

« Autoseda ku mo ete nainStalova len

pomocou pasu vozidla alebo pomocou pasu
vozidla a konektorov ISOFIX, ak je vySka die a a
od 100 do 150 cm (max. 36 kg).

« Ke vaSe die a pou iva bezpe nostny pas

jednoduchsie die a do vozidla posadi, alebo ho z vozidla, oporna noha musi by zlo en4 a zaistena

neho vybra . Rovnako umo uje zmenu polohy
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pod autoseda kou,.



« Ak je detsky zadr iavaci systém nainStalovany
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mo né ju vybra a po ah s a na pranie, ale je

v maximalnej polohe proti smeru jazdy, nemusi sanevyhnutné ju opa umiestni na miesto, kam

zmesti do vSetkych schvalenych vozidiel.
Skontrolujte, i vSetky mo né polohy
autoseda ky (polohy sklopenia a nastavenia
opierky hlavy) zapadaju do vasho vozidla.

VAROVANIE:

* Ak je vySka vasho die a a od 40 cm do 105 cm,
je NUTNE nainstalova oporni nohu.

« Kotviace body ISOFIX boli vyvinuté tak, aby
umo nili bezpe né a jednoduché pripevnenie
detského bezpe nostného systému do vozidla.
Nie vSetky vozidla su vybavené tymito kotviacimi
bodmi, aj ke u novsich modelov su st as ou
Standardného vybavenia.

« V pripade inStalacie autoseda ky md u medzi
zéaklad ou autoseda ky a sedadlom vozidla
vznika medzery v zavislosti na polohe
kotviacich bodov vo vozidle.

« Detsku seda ku do auta pou ivajte vylu ne na
sedadle smerujlicom dopredu, ktoré je vybavené
automatickym alebo statickym 3-bodovym
pasom, ktory bol schvaleny na zaklade normy
EHK R16 alebo niektorej podobne;j.

NEPOU IVAJTE 2-bodovy pas.

Die a v autoseda ke Emerald 360 S

* Vlo ka pre novorodencov, ktora je st as ou
va$ej autoseda ky Emerald 360 S, zohrava
neoddelite nG Glohu v G innosti zadr iavacieho
systému pre vase die a od 40 do 75 cm. Je
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patri, a pou iva len tato o cidlnu
novorodeneckl vio ku Maxi-Cosi Emerald 360 S.
Tato vlo ka pre novorodencov je ur ena vylu ne
na pou itie so seda kou Emerald 360 S.

« Vlo ku nezabudnite odstrani, pokia vyska
vasho die a a presiahne 75 cm.

« Uistite sa, e medzi bezpe nostnymi pasmi a
vasim die a om nie je miesto va Sie ako prst (1
cm). Pokia je vd a vé Sia ako 1 cm, dotiahnite
popruhy.

« Uistite sa, e je opierka hlavy nastavena na
spravnu vysku.

POZOR:

« Je zakazané upravova polohu seda ky v
priebehu jazdy.

« Ke vase die a cestuje v polohe proti smeru
jazdy, je POVINNE sklopi autoseda ku.

« Je zakadzané nakla a autoseda ku, pokia vase
die a pou iva bezpe nostny péas vozidla.

« V priebehu jazdy musi by autoseda ka v dy
zaistena v polohe v smere jazdy i proti smeru
jazdy. NEJAZDITE, pokia je autoseda ka oto ena
do bo nej polohy (poloha nakladania) iv

akejko vek inej nezaistenej stredovej polohe.

« Ak pou ivate autoseda ku na prednom sedadle
v polohe proti smeru jazdy, je potrebné
deaktivova airbag spolujazdca. Odpord ame
posunl sedadlo vozidla dozadu na doraz
(pozrite si navod na obsluhu vozidla).



STAROSTLIVOSf

Po ah seda ky, po ah opierky hlavy, ramenné
vypchéavky, vypchavku v rozkroku a
novorodenecku vlo ku je mo né odstrani a
vypra . Ak je potrebné kryt kedyko vek vymeni,
pou ivajte len o cialne kryty zna ky Maxi-Cosi,
preto e tvoria neoddelite nG st as vykonu

zadr iavacieho systému.
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A- Uléshuzat

B - Allithato fejtamasz

C- Ujszulott-betét

D - Eltavolithat6 vallparnak

E - 5-pontos ham

F - Ham rogzit csatja

G- Labak kozotti parna

H- Ham allitogombja

| - Ham allitészija

J - Fogantyu fekv helyzethez

K - Forgatékar

L - Tamasztoélab jelz

M- Tamasztélab

N- Tamasztélab allitogombja

O- Tamaszt6lab magassagallit6 allvany
P - A fejtamasz allitékarja

Q- G-CELL oldalvédelmi rendszer

R- ISOFIX csatlakozasok

S - ISOFIX csatlakozasok kioldégombja
T - Vallszij nyilas

BIZTONSAG

* A(z) Emerald 360 S kizardlag autéban tértén
hasznalatra készdilt.

* A(z) Emerald 360 S autdsulést ugy terveztik,
hogy annak intenziv hasznalat esetén nagyjabél
12 év az élettartama.

« A haszndlati Utmutatéban és a gyermekbiztonséagi
eszkdzon megjeldlt helyeken kivil ne hasznaljon
egyéb tehervisel érintkezési pontot.

A(z) Emerald 360 S aut6siilés hasznéalata

az autéban:
* Az autos lés 360°-ban forgathatd, hogy
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gyermekét konnyen behelyezhesse a jarm be és
kivehesse onnan. Tovabba azt is lehet vé teszi,
menetirannyal ellentétes poziciobol a
menetirannyal megegyez poziciéba).

« A termék megvasarlasa el tt ellen rizze, hogy
az autosulés kompatibilis-e azzal a jarm vel,
amelyikben azt hasznalni kivanja.

« Az autés ulést a menetirannyal ellentétes
pozicidban kell hasznalni a gyermek legalabb 15
hénapos koraig (max. 75 cm-ig) a gyermek
optimalis biztonsadganak garantalasa érdekében.
A(z) Maxi-Cosi azt javasolja, hogy az tlést 105
cm-es testmagassagig (kordlbelll 4 éves
életkorig) a menetirannyal ellentétes poziciéban
hasznélja. Ezaltal jelent sebb védelem
biztosithat6 a gyermek fejének és nyakanak,
amelyek még mindig nagyon torékeny testrészek
ebben az életkorban.

* Az autoésiilést ISOFIX rendszerrel és
tamasztélabbal kell felszerelni, ha a gyermek
magassaga 40 cm és 105 cm kozott van (max.
18 kg).

« A tdmaszt6labat hasznélat esetén minden
esetben teljesen kihajtott allapotban, a lehet
legjobban el re hajtva és ebben a poziciéban
régzitve hasznalja.

* A(z) Maxi-Cosi Emerald 360 S ulést 5 pontos
biztonséagi 6vvel kell hasznalni, ha gyermeke
hossza 40-105 cm, és sllya max. 18 kg.

* A(z) Emerald 360 S Ulést beszerelheti a
menetirannyal megegyez poziciéban, 5 pontos
biztonséagi 6vvel, ha a gyermeke hossza 76 cm és



105 cm kdzott van, és 15 honaposnal id sebb.

* A(z) Maxi-Cosi Emerald 360 S Ulés csak a jarm
Ovével vagy a jarm ovével és az ISOFIX
csatlakozokkal szerelhet be, ha a gyermeke
hossza 100 és 150 cm kozétt van (max. 36 kg).

* A(z) Emerald 360 S tAmasztélabat dssze kell
hajtani és az autosilés ala kell rogziteni, amikor
gyermeke a jarm biztonsagi dvét hasznalja.

» Ha a gyermekbiztonsagi eszkdz maximalis
hatrafelé néz poziciéba van allitva,

el fordulhat, hogy nem fér be valamennyi
jovahagyott jarm be. Kérjik, ellen rizze, hogy az
autosilés minden lehetséges pozicidban
(hatradontott poziciok és a fejtamasz bedllitasa)
befér az autdjaba.

FIGYELMEZTETES:

* A tamasztdlabat KOTELEZ felszerelni, ha a
gyermek magassaga 40 cm és 105 cm kozott
van.

* AZ ISOFIX-rogzit ket ugy terveztiik, hogy a
gyermekvédelmi rendszert biztonsagosan és
kénnyen lehessen rogziteni az aut6 belsejében.
Habar ezek a rogzit k az tjabb modellek
esetében az alapfelszerelés részét képezik,
mégsem talalhatok meg minden autéban.

* Az autosiilés beszerelése soran az autdsiilés
és az utasulés kozotti hely méretét nagy
valészin séggel az autéban talalhaté

régzit pontok helyzete fogja meghatarozni.

« Kizarélag menetirdnnyal megegyez ulésen

-/

szabvanynak megfelel , automata vagy
statikus, 3 pontos szijjal rogzitve. NE hasznaljon
2-pontos szijat.

A gyermek elhelyezése a(z) Emerald 360

S autés ulésben

* A(z) Emerald 360 S Ulléshez mellékelt
Gjszilott-betét fontos szerepet jatszik a

40-75 cm-es gyermekeknél az
gyermekbiztonsagi eszkéz hatékonysagaban.
Eltavolithato, a huzatja pedig mosas céljabdl
levehet, de fontos, hogy ismét visszakeriljon a
helyére, és hogy kizarélag ezt a hivatalos
Maxi-Cosi Emerald 360 S Ujszulétt-betétet
hasznalja. Ezt az Gjszil6tt-betétet kizarolag a(z)
Emerald 360 S lléshez szabad hasznalni.

« Mindig tavolitsa el az Gjszulott-betétet, ha
gyermeke hossza nagyobb mint 75 cm.

« Bizonyosodjon meg arr6l, hogy az 6v és a
kisgyermek kizé legfeljebb egy ujja fér be

(1 cm). Ha a tavolsag tébb mint 1 cm, hizza meg
jobban az 6vrendszer 6vét.

« Bizonyosodjon meg arrél, hogy a fejtdmasz
megfelel magassagban talalhat6.

FIGYELEM:

« Ha gyermeke menetirannyal ellentétes
helyzetben utazik, az autdsiilést KOTELEZ
héatradonteni.

« Tilos az autésulést kitAmasztani, ha gyermeke

hasznalja az autds ulést, ECE R16 vagy hasonléaz aut6 biztonsagi 6vét hasznalja.
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» Menet kbzben az autdsilésnek mindig
rogzitvekell lennie a menetirannyal megegyez
vagy a menetirannyal ellentétes poziciéban.
TILOS a jarm vel haladni, amikor az autoés Ulés
oldaliranyba (behelyezési és kivételi pozicioba) el
van forgatva, vagy barmilyen egyéb koztes
poziciéban van, és abban nincs rogzitve.

» Ha az autésilést menetirannyal ellentétes
helyzetben haszndlja az els (lésen, akkor
kotelez kikapcsolni az utasoldali Iégzsakot.
Javasoljuk, hogy a jarm ulését tolja maximalisan
hatra (Kérjuk, olvassa el az aut6 kézikonyvét).

KARBANTARTAS

Moséashoz a fejtdmasz huzatja, a vallparnak,
valamint az Ujszulott-betét is eltavolithat6. Ha a
huzatot barmikor le kell venni, akkor csak
hivatalos Maxi-Cosi huzatot hasznaljon, mert ez
jelent s mértékben hozzajarul a gyermek
régzitéséhez.
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A- Prevleka sede a

B - Nastavljiv naslon za glavo

C- Vlo ek za novorojen ke

D- Snemljivi ramenski blazinici

E - 5-to kovni varnostni pas

F - Sponka za varnostni pas

G- Blazinica za medno ni del

H- Gumb za nastavitev varnostnega pasu
| - Trak za nastavitev varnostnega pasu

J - Roica za nagib

K- Ro ica za vrtenje

L - Lu ka za podporno nogo

M- Podporna noga

N- Gumb za nastavitev podporne noge

O- Zati za nastavitev viSine podporne noge
P - Ro ica za nastavitev naslona za glavo
Q- Sistem G-CELL za stransko zas$ ito

R- Priklju ki ISOFIX

S - Gumb za odpenjanje priklju kov ISOFIX
T - Re a za ramenski pas

VARNOST

* Emerald 360 S je namenjen samo za uporabo v
avtomobilu.

» Avtosede Emerald 360 S je bil razvit za
intenzivno uporabo, ki lahko traja pribli no 12.let
* Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih

to k, ki niso opisane v navodilih in ozna ene na
zadr evalnem sistemu za otroke.

Avtosede Emerald 360 S v avtomobilu:

« OtroSki sede se lahko zavrti za 360°, kar
vam pomaga, da otroka preprosto namestite v
vozilo ali ga iz njega vzamete. Zaradi mo nosti
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obra anja se lahko sede iz polo aja nasproti
smeri vo nje obrne v polo aj v smeri vo nje.

« Pred nakupom izdelka se prepri ajte, da je
avtosede zdru ljiv z vozilom, v katerem ga
nameravate uporabljati.

« Dojen ki se morajo voziti v nazaj obrnjenem
otroSkem avtosede u do najmanj 15. meseca
starosti (viSina do 75 cm), kar zagotavlja
optimalno varnost otroka. Maxi-Cosi priporo a,
da nazaj obrnjen sede uporabljate, dokler otrok
ni visok 105 cm (do pribli no 4. leta starosti).

To omogo a zna ilno izboljSanje zas ite glave

in vrata dojen ka, ki sta v tej dobi Se vedno
dokaj krhka.

« Avtosede mora biti names en z ISOFIX in
oporno nogo, ko je otrok visok od 40 cm do

105 cm (najve 18 kg).

« Podporna noga mora biti vedno povsem
iztegnjena, zasko ena in pomaknjena do konca
naprej.

« Avtosede je treba uporabljati s 5-to kovnim
pasom, e je otrok visok od 40 do 105 cm in

te ek najve 18 kg.

« Avtosede lahko namestite v naprej obrnjen
polo aj s 5-to kovnim pasom, ko je va$ otrok
visok od 76 cm do 105 cm in je starejSi od

15 mesecev.

« Avtosede lahko namestite samo s pasom
vozila ali pasom vozila in priklju ki ISOFIX, e je
vas$ otrok visok od 100 do 150 cm (najve 36 kg).
« Ko otrok uporablja varnostni pas vozila, mora
biti podporna noga iztegnjena in zasko ena pod
avtosede em.



* VV maksimalnem polo aju nasprotno smeri

Vo nje zadr evalni sistem za otroke morda ni
zdru ljiv z vsemi odobrenimi vozili. Preverite, ali
vsi mo ni polo aji avtosede a (polo aji nagiba

in prilagoditve vzglavnika) ustrezajo vasem
avtomobilu.

OPOZORILO:

» Namestitev oporne noge je OBVEZNA, e je
vas$ otrok visok od 40 cm do 105 cm.

* Pritrdi§ a ISOFIX so bila razvita za varno

in preprosto pritrditev otroskih varnostnih
sistemov v vozilu. Vsi avtomobili niso opremljeni
s temi pritrdi$ i, eprav so del standardne
opreme v novejSih modelih.

* Pri names anju otroSkega avtosede a

lahko med podstavkom otroSkega sede a in
avtomobilskim sede em nastanejo razmiki glede
na polo aj pritrdilnih to k v vozilu.

« Avtosede uporabljajte le na sede u, ki

je obrnjen v smer vo nje in ima avtomatski

ali stati en 3-to kovni varnostni pas ter je
homologiran v skladu s standardom ECE R16
ali podobnim standardom. NE uporabljajte
dvoto kovnega pasu.

Vas$ otrok v avtosede u Emerald 360 S

* Vlo ek za novorojen ke, ki je prilo en vaSemu
sede u Emerald 360 S, ima pomembno vlogo pri
u inkovitosti zadr evalnega sistema za otroka,
velikega med 40 in 75 cm. Lahko ga odstranite
in prevleko snamete za pranje, vendar je
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bistvenega pomena, da ga nato znova namestite
na ustrezno mesto. Uporabljajte le ta originalni
vlo ek za novorojen ke Maxi-Cosi Emerald 360 S.
Vlo ek za novorojen ke je namenjen izklju no za
uporabo s sede em Emerald 360 S.

« Ko je otrok visji od 75 cm, vedno odstranite

vlo ek.

« Prepri ajte se, da med varnostni pas in otroka
ne morete vstaviti ve kot enega prsta (1 cm). e
je prostora ve kot 1 cm, zategnite varnostni pas.
« Preverite, ali je naslon za glavo nastavljen na
pravilno visino.

POZOR:

« Nastavljanje polo aja sede a med vo njo je
prepovedano.

*« OBVEZNO je, da avtosede nagnete nazaj, e
vas otrok potuje obrnjen nazaj.

« e va$ otrok uporablja varnostni pas vozila,
nagibanje avtomobilskega sede a ni dovoljeno.
« Avtosede med vo njo mora vedno biti
zaklenjen v polo aju nasprotno smeri vo nje

ali v smeri vo nje. NE VOZITE, ko je avtosede
obrnjen v stranski polo aj (za names anje

v vozilo) ali ko je nastavljen na kateri koli
nezaklenjen vmesni polo aj.

« e avtosede uporabljate v nasprotni smeri

vo nje na prednjem sede u, obvezno izklju ite
sovoznikovo zra no blazino. Priporo amo, da
avtomobilski sede pomaknete im bolj nazaj
(prosimo, glejte priro nik z navodili za vas
avtomobil).



NEGA

Prevleko, prevleko vzglavnika, ramenske podloge,
medno ni del in vlo ek za novorojen ke lahko
odstranite in operete. e je treba previeko kadar
koli zamenijati, uporabite izklju no prevleke
uradne znamke Maxi-Cosi, ker tvori sestavni del
u inkovitosti delovanja zadr evalnega sistema.
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A- Istmekate

B - Seadistatav peatugi

C- Vastsiindinu jaoks méeldud sisekate
D- Eemaldatavad 6lapadjad

E - 5-punkti kinnitusega traksvoo

F - Rihmapannal

G- Jalgevahe padi

H- Rihma reguleerimisnupp

| - Rihma reguleerimisklamber

J - Lamamisasendi kaepide

K - Pédramishoob

L - Tugijala naidik

M- Tugijalg

N - Tugijala reguleerimisnupp

O- Tugijala kdrguse reguleerimisraam
P - Peatoe reguleerimishoob

Q- Kilgmine kaitsestisteem G-CELL
R- ISOFIXi kinnitused

S - ISOFIXi kinnituste vabastusnupp
T - Olarihma soon

OHUTUS

* Emerald 360 S on mdeldud kasutamiseks
ainult autos.

« Emerald 360 S on vélja to6tatud intensiivseks
kasutamiseks ligikaudu 12 aastaks.

« Arge kasutage mingeid koormusele alluvaid
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seljaga s6idusuunas ja ndoga sdidusuunas
asendi vahel.

« Enne selle toote ostmist veenduge, et
turvatool Ghilduks selle s6idukiga, kus
kavatsete seda kasutada.

« Turvatooli tuleb kasutada seljaga sdidu
suunas vahemalt kuni 15 kuu vanuste (kuni
75 cm pikkuste) laste puhul, et tagada lapse
optimaalne turvalisus. Maxi-Cosi soovitab
kasutada turvatooli seljaga sdidusuunas kuni
105 cm pikkuste (umbes kuni 4-aastaste) laste
puhul. See aitab méargatavalt paremini kaitsta
imiku pead ja kaela, sest need kehaosad on
selles eas veel vaga drnad.

« Turvatool tuleb paigaldada koos ISOFIXi
kinnituse ja tugijalaga, kui lapse pikkus on
40-105 cm ja kehakaal on kuni 18 kg.

« Tugijalga kasutades tuleb see alati taielikult
lahti klappida, lukustada ja paigaldada kdige
eesmisse asendisse.

« Turvatooli tuleb kasutada 5-punkti
kinnitusega traksvooga, kui lapse pikkus on
40-105 cm ja kehakaal kuni 18 kg.

« VVBite paigaldada turvatooli ndoga
sBidusuunas kasutades 5-punkti kinnitusega
traksvood, kui teie lapse pikkus on 76—105 cm

kinnituspunkte peale nende, mida on kirjeldatud (vai kui laps on vanem kui 15 kuud).

juhendis ja mis on turvatoolile margitud.

Turvatool Emerald 360 S autos

« Turvatooli saab pdorata 360°, et saaksite last
paremini autosse panna ja sealt vélja votta.
See vdimaldab teil muuta ka turvatooli asendit
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« Turvatooli v8ib paigaldada ainult sdiduki
turvavodga voi sdiduki turvavoo ja ISOFIXi
kinnitustega, kui lapse pikkus on 100-150 cm ja
kehakaal kuni 36 kg.

« Kui laps kasutab sdiduki turvavodd, siis tuleb
tugijalg kokku klappida ja lukustada autoistme.alla



« Turvatooli paigaldamisel maksimaalsesse
seljaga sdidusuunas asendisse ei pruugi see
kodigisse heakskiidetud sdidukitesse mahtuda.
Kontrollige, kas turvatooli sobib sdidukisse
kdigis vBimalikes asendites (lamamisasendid ja
peatoe reguleerimine).

HOIATUS!

* Tugijala paigaldamine on KOHUSTUSLIK, kui
teie lapse pikkus on 40-105 cm.

* ISOFIXi kinnituspunktid on vélja té6tatud
selleks, et lapse turvatooli saaks ohutult

ja lihtsalt autosse kinnitada. K&ik autod ei

ole nende kinnituspunktidega varustatud,

kuigi need kuuluvad uuemate mudelite
standardvarustusse.

« Turvatooli paigaldades vdivad autoistme ja
turvatooli aluse vahele jadada vahed séltuvalt
sBidukis olevate ankurduspunktide asukohast.
» Kasutage turvatooli ainult ndoga sdidusuunas
olevatel istmetel, millel on automaatne vai
staatiline kolmepunktivdd, mis on kiidetud
heaks standardi ECE R16 v8i samavaarse
kohaselt. Arge kasutage kahepunktivésd.

Teie laps turvatoolis Emerald 360 S

 Teie Emerald 360 S turvatooliga kaasas
olev sisekate vastsiindinu suurusele on vaga
tahtis kinnitussiisteemi osa, kui teie lapse
pikkus on 40-75 cm. Selle vdib eemaldada
ja katte saab pesemiseks ara votta, aga on
véga oluline asetada see tagasi oma kohale
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ning kasutada ainult seda originaalsisekatet
Maxi-Cosi Emerald 360 S vastsundinule. See
vastsiindinule méeldud sisekate on ette nahtud
kasutamiseks ainult koos istmega Emerald

360 S.

« Eemaldage kindlasti sisekate, kui lapse pikkus
on tle 75 cm.

« Veenduge, et rakmete ja lapse vahele ei jadks
vaba ruumi rohkem kui ihe s6rme jagu (1 cm).
Kui ruumi on dile 1 cm, pingutage rakmeid.

« Jalgige, et peatugi oleks reguleeritud digele
kérgusele.

TAHELEPANU:

« Turvatooli ei tohi sdidu ajal reguleerida.

« Turvatool tuleb KINDLASTI panna lamavasse
asendisse, kui laps sdidab seljaga sGidusuunas.
« Turvatooli ei tohi panna lamavasse asendisse,
kui laps kasutab sdiduki turvavéod.

« Turvatool peab olema s68idu ajal alati
lukustatud naoga s@idusuunas vdi seljaga
sbdidusuunas asendisse. ARGE alustage sditu,
kui turvatool on pédratud kilgmisse (lapse
paigutamiseks mdeldud) asendisse vi mis
tahes vahepealsesse lukustamata asendisse.

« Kui te kasutate turvatooli esiistmel seljaga
s@idusuunas, tuleb turvapadi kindlasti

vélja lilitada. Soovitame s&iduki istme
maksimaalselt taha likata (vaadake oma auto
kasutusjuhendit).



HOOLDUS

Katte, peatoe katte, 6lapadjad, jalgevahe
padja ja vastsundinule mdeldud sisekatte saab
pesemiseks eemaldada. Kui kate tuleb Ukskdik
millal vélja vahetada, kasutage ainult Maxi-
Cosi originaalkatteid, sest need on turvatooli
téhtsad osad.
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pohodine ho z nej vyndat. Umo uje rovne

A- Potah sedadla zmenu polohy seda ky z polohy proti smeru

B - Nastavitelna op rka hlavy

C- Vlo ka pro novorozence jizdy do polohy ve smeru jizdy.

D- Odnimatelné ramenni podlo ky « Peed zakoupenim tohoto vyrobku se ujistete,
E - 5bodovy popruh e je autoseda ka kompatibilni s vozidlem, ve
F - Spona popruhu kterém se ma pou ivat.

G- Rozkrokova vycpavka - Autoseda ka by se mela pou ivat v poloze

H- Tla itko pro nastaveni popruhu
| - Pasek pro nastaveni popruhu
J - Rukoje pro sklopeni

proti smeru jizdy minimalne a do 15. mesice
veku ditete (a do 75 cm), aby byla zajiStena

K - Rukoje ota eni optimalni bezpe nost vasSeho ditete. Maxi-Cosi

L - Indikator podp rné no ky vam doporu uje pou ivat seda ku obracenou

M- Podp rna no ka proti smeru jizdy a do 105 cm (do veku peibli ne
N- Tla itko pro nastaveni podp rmé no ky 4 let). Tim znatelns zvysite ochranu hlavy a krku
O- Tahlo pro nastaveni vySky podp rné no ky ditete, které jsou v tomto veku stale velmi slabé.

P - Rukoje pro nastaveni op rky hlavy . A te ; p
Q- Systém bo ni ochrany G-CELL Autoseda ku je teeba nainstalovat s pomoci

R- Konektory ISOFIX konﬂ(tor- ISVOFIX a podp-r_nou no kou, pokud
S - Tla itko pro uvoln ni konektor ISOFIX je vyska vaseho ditste mezi 40 cm a 105 cm
T - Otvor pro ramenni pas (max. 18 kg).

«V peipade pou iti podperné no ky musi

byt no ka v dy zcela rozlo en4, zajistena a

BEZPE NOST umistena do polohy co nejvice vepeedu.

* Seda ka Emerald 360 S je ur ena pouze pro  « Autoseda ku je teeba pou ivat s Sbodovym

pou iti v autech. popruhem, pokud je vySka vaSeho ditete mezi

* Seda ka Emerald 360 S byla vyvinuta pro 40 cm a 105 cm a hmotnost max. 18 kg.

intenzivni pou ivani po dobu peibli ne 12 let. « Autoseda ku me ete nainstalovat v pozici ve

*» Nepou ivejte adna jina sty na mista smeru jizdy s Sbodovy popruhem, pokud je vase

peendasejici zati eni ne ta, které jsou popsana  dite vysoké 76 a 105 cm a starsi 15 mesice.

v pokynech a kteréa jsou ozna ena v dstském « Autoseda ku Ize instalovat pouze s

zadr ném systému. bezpe nostnim pasem nebo pasem a konektory
ISOFIX, pokud je vySka vaSeho ditete mezi

Autoseda ka Emerald 360 S ve vozidle: 100 a 125 cm (max. 36 kg).

* Autoseda ku Ize oto it 0 360°, aby bylo « Podpernou no ku je teeba slo it a zajistit pod

mo né dite do auta pohodine usadit a stejne autoseda ku, pokud je vase dite peipoutano
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bezpe nostnim pasem.

+ Je-li detska seda ka nainstalovana v
maximalni poloze proti smeru jizdy, nemusi se
vejit do vSech schvalenych vozidel. Zkontrolujte,
zda se autoseda ka vejde do vaSeho vozu ve
vS8ech mo nych polohéach (sklopeni a nastaveni
operky hlavy).

VAROVANI:

« Instalace podperné no ky je POVINNA, pokud
je vySka vaseho ditste mezi 40 cm a 105 cm.

« Ukotveni ISOFIX bylo vyvinuto pro dosa eni
bezpe ného a jednoduchého upevneni detskych
bezpe nostnich systéme uvnite vozidla. Ne
vSechna vozidla jsou temito kotevnimi body
vybavena, u nejnovejSich models jsou vSak

sou asti standardniho vybaveni.

*V peipads instalace autoseda ky me e mezi
zakladnou autoseda ky a sedadlem vozidla
vznikat volné misto v zavislosti na poloze
kotvicich bode ve vozidle.

« Detskou autoseda ku pou ivejte pouze u
sedadla, které smeeuje ve smeru jizdy a které
je vybaveno automatickym nebo statickym
teibodovym bezpe nostnim pasem, ktery

byl schvalen podle normy ECE R16, nebo
obdobné normy. NEPOU IVEJTE dvoubodovy
bezpe nostni pas.

Dit v autoseda ce Emerald 360 S

« Vlo ka pro novorozence dodavana spolu s vasi
autoseda kou Emerald 360 S hraje dele itou

roli v miee G innosti seda ky, pokud vase dite
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me«i od 40—75 cm. Vlo ku Ize vyjmout a potah
sundat a vyprat, ale je nutné, abyste ji opstovne
umistili zpet na své misto a pou ivali vyhradne
tuto o cialni vlo ku pro novorozence Maxi-Cosi
Emerald 360 S. Tato vlo ka pro novorozence je
ur ena vylu ne pro pou iti se seda kou

Emerald 360 S.

* Rovne nezapome te vlo ku odstranit, pokud
vySka vase ditete peekro i 75 cm.

« Ujistete se, e mezera mezi popruhy a vasim
ditstem neni vet§i ne jeden prst (1 cm). Pokud
je mezera vetSi ne 1 cm, popruhy dotahnete.

« Ujistete se, e je operka hlavy nastavena na
spravnou vysku.

UPOZORNG-NI:

* Behem jizdy je zakdzano polohu seda ky
upravovat.

« Sklopeni autoseda ky je POVINNE, pokud je
vaSe dite nato eno proti smeru jizdy.

« Je zakazano sklopit autoseda ku, pokud je
vaSe dite peipoutano bezpe nostnim pasem.

« Autoseda ku je teeba behem jizdy v dy zajistit
v poloze proti smeru jizdy, nebo ve smeru jizdy.
NEJEZD-<TE, pokud je autoseda ka oto ena

do bo ni (usazovaci) polohy, iv jakékoliv jiné
nezajistené mezipoloze.

« Pokud mate autoseda ku na peednim sedadle
v poloze proti smeru jizdy, je nutné deaktivovat
airbag spolujezdce. Doporu ujeme posunout
sedadlo vozidla maximalne dozadu (viz navod k
obsluze vaSeho vozidla).



PEE

Potah, potah operky hlavy, ramenni vycpavky,
rozkrokovéa vycpavka a vlo ka pro novorozence
se daji sundat a vyprat. Pokud bude kdykoli
teeba potah vymenit, nahra te jej pouze

o cialnim potahem Maxi-Cosi, jeliko potah
tvoei nedilnou sou &st vlastnosti zadr ného
systému.
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A- Hus pentru scaun

B - Tetier reglabil

C- Inser ie pentru nou-n scu i

D- Suporturi pentru um r

E - Ham in 5 puncte

F - Catarama hamului

G- Pernu a pentru zona genital

H- Buton de reglare a hamului

| - Ching reglare ham

J - Maner de inclinare

K- Maner de rotire

L - Indicator picior de sus inere

M- Picior de sus inere

N- Buton de reglare picior de sus inere

O- tin de reglare pe in | ime a piciorului de
sus inere

P - Maner reglare tetier

Q- Sistem protec ie lateral G-CELL

R - Conectori ISOFIX

S - Buton de deta are a conectorilor ISOFIX

T - Fant centur umr

SIGURAN...T

* Emerald 360 S este destinat doar utilizerii Tn

autovehicule.

* Emerald 360 S este dezvoltat pentru o

utilizare intense de aproximativ 12 ani.

* Nu utilizaei niciun alt punct de contact
autoportant decat cele descrise 1n instruceiuni
i marcate Tn sistemul de xare a copilului.

Scaunul Emerald 360 STh ma in :
» Scaunul auto se poate roti la 360° pentru
a ve ajuta s a ezaesi copilul Tn ma ine ise1il
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scoatesi cu u urines. De asemenea, acest lucru
ve permite se schimbaesi pozisia scaunului,

din pozisia opuse sensului de mers Tn pozisia
sensului de mers.

« Inainte de a cumpera acest produs, asigurasi-
ve ce scaunul auto este compatibil cu vehiculul
in care urmeaze s+ e utilizat.

« Scaunul auto trebuie utilizat n pozisie opuse
sensului de mers pane la o varste de minim

15 luni (pane la 75 cm) pentru a garanta o
siguranee optime a copilului. Maxi-Cosi ve
recomande utilizarea scaunului Tn pozisia opuse
sensului de mers pane la 105 cm (aprox. pane
la 4 ani). Acest lucru ajute la imbuneteeirea
semni cative a proteceiei capului i gatului
copilului, care este ince foarte fragil la aceaste
varste.

« Scaunul auto trebuie se e instalat cu
conectori ISOFIX i picior de suseinere atunci
cand Tnelsimea copilului dvs. este cuprinse intre
40 cm i 105 cm (max. 18 kg).

« Atunci cand se utilizeaze piciorul de suseinere,
acesta trebuie se e intotdeauna desfecut
complet, blocat ia ezat cat mai in faee.

« Scaunul auto trebuie se e utilizat cu un ham
in 5 puncte, atunci cand inelsimea copilului dvs.
este cuprinse intre 40 cm i 105 cm i greutatea
este de cel mult 18 kg.

« Pute*i instala scaunul auto in pozisia sensului
de mers cu un ham n 5 puncte atunci cand
copilul are intre 76 cm i 105 cm lungime sau
este mai mare de 15 luni.

« Puteei instala scaunul auto cu centura de



siguranes sau cu centura de siguranee i
conectorii ISOFIX, doar atunci cand nelsimea
copilului dvs. este cuprinse intre 100 i 125 cm
(max. 36 kg).

« Piciorul de sussinere trebuie s* e pliat i
blocat sub scaunul auto atunci cand copilul dvs.
utilizeaze centura de siguranes a vehiculului.

« Atunci cand sistemul de siguranes pentru
copii este instalat Tn pozisia maxime opuse
sensului de mers, este posibil ca acesta se nu
se potriveasce in toate vehiculele omologate.
Veri casi dace toate pozisiile posibile ale
scaunului auto (pozisiile inclinate ireglarea
tetierei) se potrivesc in ma ina dumneavoastre.

AVERTISMENT:

« Este OBLIGATORIU s« instalasi piciorul de
suseinere atunci cand inelsimea copilului dvs.
este cuprinse intre 40 i 105 cm.

* Ancorele ISOFIX au fost dezvoltate pentru a
obeine o xare sigure iu oare a sistemelor de
siguranee pentru copii in interiorul ma inii. Nu
toate ma inile sunt echipate cu aceste ancore,
chiar dace sunt op+iuni standard pe modelele
mai recente.

« Atunci cand instalasi scaunul auto, pot exista
spaesii intre baza scaunului auto i scaunul
vehiculului, Tn funceie de pozisia punctelor de
xare Tn interiorul vehiculului.

* Folosi«i scaunul auto doar pentru scaune
Tndreptate spre partea din faee, dotate cu
centure automate sau statice cu xare in 3
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puncte, aprobate conform standardului ECE
R16 sau similar. NU folosii 0 centurs cu xare
n 2 puncte.

Copilul dvs. in scaunul auto Emerald 360 S

« Insereia incluse in scaunul Emerald 360 S
joace un rol important in e cienea sistemului

de resinere pentru copilul dumneavoastre de
40-75 cm. Poate scoase, iar Tnvelitoarea
poate date jos pentru spelare, dar este foarte
important s-o punerei la loc i s folosiei doar
insereia pentru nou nescue¢i Maxi-Cosi Emerald
360 S. Aceasts insersie pentru nou nescusi
poate folosite doar la scaunul Emerald 360 S.
« Asiguraci-ve Tntotdeauna ce asi scos insersia
dupe ce inelsimea copilului dvs. deps e te 75 cm.
« Asiguraeci-ve c* nu putesi introduce mai mult
de un deget intre hamuri i corpul copilului

(1 cm). Dace spaiul este mai mare de 1 cm,
strangeei i mai mult cureaua hamului.

« Asiguraci-ve ce tetiera este reglate la
inelsimea corespunzstoare.

ATEN...IE:

« Este interzise reglarea pozisiei scaunului in
timpul celetoriei.

« Este OBLIGATORIE inclinarea scaunului auto
atunci cand copilul dvs. este a ezat Tn pozisie
opuse sensului de mers.

« Este interzise inclinarea scaunul vehiculului
atunci cand copilul dvs. utilizeaze centura de
siguranee a vehiculului.



« In timpul celstoriei, scaunul trebuie s» e
blocat intotdeauna Tn pozisia sensului de
mers sau Tn pozisia opuse sensului de mers.
NU celstorisi cu scaunul auto rotit in pozisie
laterals (de Tncercare) sau Tn orice alte pozisie
intermediare, neblocate.

* Dace utiliza«i scaunul auto in pozisia

opuse sensului de mers pe scaunul din faes,
este obligatorie dezactivarea airbag-ului
pasagerului. Ve recomandem se dasi scaunul
vehiculului in spate la maxim (Ve rugem s¢
consultasi manualul auto).

INTRE...INERE

Husa, husa tetierei, suporturile pentru umer,
pernuea pentru zona genitale iinsereia pentru
nou nescuei pot scoase pentrua spelate.
Dace husa trebuie inlocuite, utilizasi doar o huse
originale Maxi-Cosi deoarece reprezinte o parte
integrate a sistemului de xare pentru copii.
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A- S dyn s apmusalas

B - Reguliuojama galvos atrama

C- “klotas naujagimiui

D- Nuimami pe i paminkstinimai

E- 5task saugos dir as

F - Dir o sagtis

G- Tarpukojo klotas

H- Dir reguliavimo mygtukas

| - Dir reguliavimo juosta

J - AtloSimo rankena

K - Pasukimo rankena

L - Atramin s kojos indikatorius

M- Atramin koja

N- Atramin s kojos reguliatoriaus mygtukas

O- Atramin s kojos auks io reguliavimo
ksatorius

P - Galvos atramos reguliavimo rankena

Q- ,G-CELL" Sonin s apsaugos sistema

R- ISOFIX jungtys

S-ISOFIXjung i atleidimo mygtukas

T - Pei juostos lizdas

SAUGUMAS

» Emerald 360 S yra skirtas tik automobiliams.
* Emerald 360 S yra sukurta intensyviam
naudojimui ma daug 12 met-.

» Nenaudokite joki- laikan i- task-, iSskyrus
nurodytus instrukcijose ir pa ym€tus vaiko
apsaugos priemon€se.

Emerald 360 S automobilin s dyn
automobilyje:

» Automobilin€ k€dut€ gali b,ti pasukta 360°
kampu, kad gal€tum€te lengvai vaik pasodinti
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ir iSkelti i$ transporto priemon€s. Tai taip pat
leid ia pakeisti kEdut€s pad€tf iS apgr tos f
atgr t f priekf.

« Prie$ pirkdami §f gaminf, fsitikinkite, kad
automobilin€ s€dyn€ yra suderinama su
transporto priemone, kurioje ji bus naudojama.
« Automobilin€ k€dut€ turi b,ti naudojama
atsukus f gal iki ma iausiai 15 m€nesi-

am iaus (iki 75 cm. ,gio), kad b,t- u tikrintas
optimalus j,s- vaiko saugumas. Maxi-Cosi
rekomenduoja naudoti k€dut pad€tyje
atsukus f gal iki 105 cm ,gio (iki ma daug 4
met- am iaus). Tai leid ia labai ymiai pagerinti
k,dikio galvos ir kaklo apsaug , kurie Siame
am iuje vis dar yra labai trapi.

« Automobilin€ k€dut€ turi b,ti naudojama su
ISOFIX ir atramine koja, kol vaiko ,gis yra nuo 40
cm iki 105 cm (ne daugiau kaip 18 kg).

« Kai naudojama atramin€ koja, j visada reikia
iki galo atlenkti ir u ksuoti pa ioje priekin€je
pad€tyje.

« Automobilin k€dut reikia naudoti su 5 task-
dir u, kai vaiko ,gis yra 40-105 cm., o svoris — ne
daugiau kaip 18 kg.

« Automobilin k€dut galima frengti f priekf
nukreiptoje pad€tyje, su 5 task- dir ais, kai
vaiko ,gis yra nuo 76 cm iki 105 cm ir jis yra
vyresnis nei 15 m€nesi-.

« Automobilin k€dut galite montuoti tik su
transporto priemon€s dir u arba su transporto
priemoné€s dir u ir ISOFIX jungtimis, kai vaiko
,gis yra nuo 100 iki 150 cm (svoris ne daugiau
kaip 36 kg).



 Atramin€ koja turi b,ti atlenkta ir u ksuota

po d€dyn€s pagrindu, kai vaikas naudoja
transporto priemon€s saugos dir .

« Kai vaik- apsaugos sistema yra sumontuota
maksimaliai atlo§ atlenkus f gal , ji gali netikti
visose patvirtintose transporto priemon€se.
Patikrinkite, ar visos f manomos automobilin€s
k€dut€s pad€tys (atloSimo pad€tys ir galvos
atramos reguliavimas) tinka j,s- automobiliui..

SP%0JIMAS:
« Kai vaiko ,gis yra nuo 40 cm iki 105 cm,
privaloma frengti atramin koj .
* ISOFIX tvirtinimo elementai buvo sukurti
siekiant saugiai ir lengvai pritvirtinti vaik-
apsaugos sistemas automobilyje. Ne visuose
automobiliuose Sie tvirtinimo taskai yra, nors
naujesniuose modeliuose jie yra tap standartu.
* Montuojant automobilin k€dut , tarp
automobilin€s k€dut€s pagrindo ir transporto
priemon€s s€dyn€s yra tarp-, atsi velgiant f
tvirtinimo task- pad€tf transporto priemon€je.
» Naudokite automobilin k€dut , tik jei f priekf
atsukta s€dyn€ turi automatinf arba statinf
3 task- dir , patvirtint pagal ECE R16 arba
panas- standart . NENAUDOKITE 2 task- dir o.

J s vaikas Emerald 360 S
automobilin je k dut je

-/

dalis. Jf ir u valkal galima nuimti iSskalbtiaia
labai svarbu v€l u d€ti ten, kur priklauso ir
naudoti tik $f o cial- Maxi-Cosi Emerald 360 S
naujagimio fd€kl . Sis naujagimio fd€klas skirtas
naudoti tik su Emerald 360 S k€dute.

« ISimkite fd€kl, kai j,s- vaikas aukStesnis nei
75 cm.

« sitikinkite, kad tarp dir - ir vaiko galite ftkis
ne daugiau kaip vien pirst (1 cm). Jeiyra
daugiau nei 1 cm vietos, labiau priver kite
apsaugos sistemos dir .

«  sitikinkite, kad pagalv€l€ yra tinkamame
aukstyje.

D%.MESIO:

« Keliaujant k€dut€s pad€tf reguliuoti

draud iama.

* PRIVALOMA atlosti automobilin k€dut , kai
vaikas va iuoja f gal atsuktoje pad€tyje.

« Draud iama atlo$ti automobilio s€dyn , kai
vaikas naudoja transporto priemon€s saugos
dir ,

« Kelion€s metu automobilin€ k€dut€ visada
turi b,tiu ksuota f priekf arba atgal atsuktoje
pad€tyje. NEVA IUOKITE, kai automobilin€
k€dut€ yra pasukta f Sonin (fk€limo) pad€tf
arba f bet kuri kit neu ksuot tarpin pad€tf.
« Jei automobilin k€dut naudojate ant
priekin€s s€dyn€s f gal atsuktoje pad€tyje,

» Naujagimio fd€klas, pateikiamas su j,s- Emeraldb,tina iSjungti keleivio oro pagalv . Patariame

360 S k€dute, yra neatsiejama j,s- vaiko nuo 40
iki 75 cm ,gio apsaugos sistemos efektyvumo
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maksimaliai atloSti automobilin s€dyn atgal
( r. automobilio naudojimo instrukcij ).



PRIE<KRA

U valkal , galvos atramos u valkal , pe i-
pagalv€les, tarpkojo fd€kl ir naujagimio fd€kl
galima nuimti ir iSskalbti. Jei apmu3al bet kada
reikia pakeisti, naudokite tik o cialius Maxi-Cosi
apmusalus, nes jie yra neatskiriama apsaugos
sistemos eksploatavimo dalis.
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Per conferma, consufta
il rego/famento comunale



